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▼M7 
NARIADENIE RADY (ES) č. 765/2006 

z 18. mája 2006 

o reštriktívnych opatreniach voči Bielorusku 

▼B 
Článok 1 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „finančné prostriedky“ sú finančné aktíva a výhody každého druhu, 
ktoré zahŕňajú, ale neobmedzujú sa iba na: 

a) hotovosť, šeky, peňažné pohľadávky, zmenky, peňažné poukážky 
a ďalšie platobné nástroje; 

b) vklady vo finančných inštitúciách alebo iných subjektoch, 
zostatky na účtoch, dlhy a dlhopisy; 

c) verejne alebo súkromne obchodovateľné cenné papiere a dlhové 
nástroje vrátane cenných papierov a akcií, certifikáty predstavu­
júce cenné papiere, dlhopisy, vlastné zmenky, záruky, obligácie 
a zmluvy o odvodených cenných papieroch; 

d) úroky, dividendy alebo ďalšie príjmy z aktív alebo hodnotu 
akumulovanú alebo vytváranú aktívami; 

e) úver, právo započítať pohľadávku, záruky, zábezpeky splnenia 
zmluvy alebo ďalšie finančné záväzky; 

f) akreditívy, konosamenty, kúpne zmluvy; 

g) dokumenty preukazujúce podiel na fondoch alebo finančných 
zdrojoch; 

2. „zmrazenie finančných prostriedkov“ je zabránenie každému pohybu, 
prevodu, zmene, použitiu, prístupu k finančným prostriedkom alebo 
zaobchádzaniu s nimi akýmkoľvek spôsobom, ktorý by viedol 
k zmene ich objemu, výšky, umiestnenia, vlastníctva, držby, povahy, 
miesta určenia alebo k inej zmene, ktorá by umožnila použitie týchto 
finančných prostriedkov vrátane správy portfólia; 

3. „hospodárske zdroje“ sú aktíva každého druhu, hmotné alebo 
nehmotné, hnuteľné alebo nehnuteľné, ktoré nie sú finančnými 
prostriedkami, ale možno ich použiť na získanie finančných 
prostriedkov, tovaru alebo služieb; 

4. „zmrazenie hospodárskych zdrojov“ je zabránenie využívaniu hospo­
dárskych zdrojov na účely získania finančných prostriedkov, tovaru 
alebo služieb akýmkoľvek spôsobom, ktorý zahŕňa, ale neobmedzuje 
sa iba na ich predaj, prenájom alebo založenie. 

▼M7 
5. „územie Spoločenstva“ je územie členských štátov, na ktoré sa vzťa­

huje zmluva, za podmienok v nej stanovených, vrátane ich vzduš­
ného priestoru. 

▼B
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6. „technická pomoc“ je akákoľvek technická podpora týkajúca sa 
opráv, vývoja, výroby, montáže, testovania, údržby alebo 
akýchkoľvek iných technických služieb a môže mať formu napr. 
inštruktáže, poradenstva, odborného vzdelávania, odovzdávania 
pracovných poznatkov alebo zručností alebo poradenských služieb 
vrátane pomoci v slovnej podobe. 

Článok 1a 

1. Zakazuje sa: 

a) priamo alebo nepriamo predávať, dodávať, prevádzať alebo vyvážať 
vybavenie uvedené v prílohe III, ktoré by sa mohlo použiť na 
vnútornú represiu, bez ohľadu na to, či má alebo nemá pôvod 
v Únii, a to akejkoľvek osobe, subjektu alebo orgánu v Bielorusku 
alebo na použitie v Bielorusku; 

b) zúčastňovať sa vedome a úmyselne na činnostiach, ktorých pred­
metom alebo dôsledkom je obchádzanie zákazu uvedeného v 
písmene a). 

2. Odsek 1 sa nevzťahuje na ochranné odevy vrátane ochranných 
viest a prílb, ktoré do Bieloruska výlučne na svoje osobné použitie 
dočasne vyvážajú zamestnanci Organizácie Spojených národov (OSN), 
zamestnanci Únie alebo jej členských štátov, zástupcovia médií alebo 
humanitárni a rozvojoví pracovníci a pridružení zamestnanci. 

3. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány v členských štátoch, 
ktoré sú uvedené v prílohe II, povoliť predaj, dodávky, prevod alebo 
vývoz vybavenia, ktoré by sa mohlo použiť na vnútornú represiu, za 
podmienok, ktoré považujú za vhodné, ak rozhodnú, že takéto vyba­
venie je určené výlučne na humanitárne alebo ochranné účely 

▼M29 
4. Odsek 1 sa neuplatňuje na pušky, ich strelivo a ďalekohľady 
uvedené v prílohe IV, ktoré sa takisto zhodujú so špecifikáciami vyba­
venia na biatlon vymedzenými v pravidlách podujatí a súťaží Medziná­
rodnej biatlonovej únie (IBU) a ktoré sa majú použiť výlučne na podu­
jatiach a tréningoch biatlonu. 

▼M30 
5. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány členských štátov 
uvedené v prílohe II povoliť predaj, dodávku, prevod alebo vývoz 
športových guľovníc, športových pištolí a ich streliva uvedených 
v prílohe V, ktoré takisto spĺňajú špecifikácie vymedzené v príručke 
pre kontrolu vybavenia Medzinárodnej federácie športovej streľby, za 
podmienok, ktoré uvedené orgány považujú za vhodné, ak rozhodnú, že 
takéto vybavenie je určené výlučne na použitie na športových poduja­
tiach a na športový tréning, ktoré sú uznané Medzinárodnou federáciou 
športovej streľby. 

6. Dotknutý členský štát upovedomí ostatné členské štáty a Komisiu 
o svojom úmysle udeliť povolenie podľa odseku 5 aspoň desať dní pred 
udelením povolenia, vrátane druhu a množstva dotknutého vybavenia 
a účelu na ktorý je určené. 

▼M7
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Článok 1b 

1. Zakazuje sa: 

a) priamo alebo nepriamo poskytovať technickú pomoc v súvislosti 
s tovarom a technológiami uvedenými v Spoločnom zozname vojen­
ského materiálu Európskej únie ( 1 ) (ďalej len „Spoločný zoznam 
vojenského materiálu“) alebo v súvislosti so získavaním, výrobou, 
údržbou a používaním tovaru uvedeného v tomto zozname, akej­
koľvek fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu 
v Bielorusku alebo na použitie v Bielorusku; 

b) priamo alebo nepriamo poskytovať technickú pomoc alebo sprostred­
kovateľské služby v súvislosti so vybavením uvedeným v prílohe III, 
ktoré by sa mohlo použiť na vnútornú represiu, a to akejkoľvek 
fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu v Bielorusku 
alebo na použitie v Bielorusku; 

c) priamo alebo nepriamo poskytovať financovanie alebo finančnú 
pomoc v súvislosti s tovarom a technológiami uvedenými 
v Spoločnom zozname vojenského materiálu alebo v prílohe III, 
najmä granty, pôžičky a poistenie vývozného úveru na akýkoľvek 
predaj, dodanie, presun alebo vývoz týchto položiek, alebo na 
akékoľvek poskytnutie súvisiacej technickej pomoci akejkoľvek 
fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu v Bielorusku 
alebo na použitie v Bielorusku; 

d) zúčastňovať sa vedome a úmyselne na činnostiach, ktorých pred­
metom alebo dôsledkom je obchádzanie zákazu uvedeného v písme­
nách a) až c). 

2. Odchylne od odseku 1 sa zákazy uvedené v odseku 1 nevzťahujú 
na: 

a) s nesmrtiacim vojenským vybavením alebo vybavením, ktoré by sa 
mohlo použiť na vnútornú represiu, určeným výhradne na humani­
tárne alebo ochranné účely alebo na programy Organizácie Spoje­
ných národov OSN a Únie zamerané na inštitucionálny rozvoj, alebo 
na operácie EÚ alebo OSN zamerané na krízové riadenie, alebo 

b) s nebojovými vozidlami vybavenými materiálom, ktorý poskytuje 
balistickú ochranu, určenými výhradne na účel ochrany zamest­
nancov Únie a jej členských štátov v Bielorusku, 

ak poskytovanie týchto prostriedkov vopred schvália príslušné orgány 
členského štátu uvedené na webových stránkach uvedených v prílohe II. 

3. Odsek 1 sa nevzťahuje na ochranné odevy vrátane ochranných 
viest a prílb, ktoré do Bieloruska výlučne na svoje osobné použitie 
dočasne vyvážajú zamestnanci OSN, zamestnanci Únie alebo jej člen­
ských štátov, zástupcovia médií alebo humanitárni a rozvojoví pracov­
níci a pridružení zamestnanci. 

▼M29 
4. Odsek 1 sa neuplatňuje na pušky, ich strelivo a ďalekohľady 
uvedené v prílohe IV, ktoré sa takisto zhodujú so špecifikáciami vyba­
venia na biatlon vymedzenými v pravidlách podujatí a súťaží IBU 
a ktoré sa majú použiť výlučne na podujatiach a tréningoch biatlonu. 

▼M7 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 86, 18.3.2011, s. 1.
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5. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány členských štátov 
uvedené v prílohe II povoliť priame alebo nepriame poskytovanie tech­
nickej pomoci alebo sprostredkovateľských služieb, finančných 
prostriedkov alebo finančnej pomoci v súvislosti so športovými 
guľovnicami, športovými pištoľami a ich strelivom uvedenými 
v prílohe V, ktoré takisto spĺňajú špecifikácie vymedzené v príručke 
pre kontrolu vybavenia Medzinárodnej federácie športovej streľby, za 
podmienok, ktoré uvedené orgány považujú za vhodné, ak rozhodnú, že 
takéto vybavenie je určené výlučne na použitie na športových poduja­
tiach a na športový tréning, ktoré sú uznané Medzinárodnou federáciou 
športovej streľby. 

6. Dotknutý členský štát upovedomí ostatné členské štáty a Komisiu 
o svojom úmysle udeliť povolenie podľa odseku 5 aspoň desať dní pred 
udelením povolenia, vrátane povahy pomoci alebo súvisiacich služieb. 

▼M15 

Článok 2 

1. Všetky finančné prostriedky a hospodárske zdroje, ktoré patria 
fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom a orgánom uvedeným 
v prílohe I alebo sú v ich vlastníctve, v držbe alebo pod ich kontrolou, 
sa zmrazujú. 

2. Žiadne finančné prostriedky ani hospodárske zdroje sa nesmú sprí­
stupniť, priamo ani nepriamo, fyzickým ani právnickým osobám, 
subjektom a orgánom uvedeným v prílohe I, a to ani v ich prospech. 

3. Vedomá a úmyselná účasť na činnostiach, ktorých predmetom 
alebo dôsledkom je priame alebo nepriame obchádzanie opatrení uvede­
ných v odsekoch 1 a 2, sa zakazuje. 

4. Príloha I pozostáva obsahuje zoznam fyzických alebo právnických 
osôb, subjektov a orgánov, ktoré Rada v súlade s článkom 4 ods. 1 
písm. a) rozhodnutia Rady 2012/642/SZBP z 15. októbra 2012 o reštrik­
tívnych opatreniach voči Bielorusku ( 1 ) určila za zodpovedné za vážne 
porušenie ľudských práv alebo represiu voči občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozícii alebo ktorých činnosť iným spôsobom vážne 
oslabila demokraciu alebo právny štát v Bielorusku, alebo akýchkoľvek 
fyzických alebo právnických osôb, subjektov a orgánov s nimi spoje­
ných, ako aj právnických osôb, subjektov alebo orgánov v ich vlast­
níctve alebo pod ich kontrolou. 

5. Príloha I takisto obsahuje aj zoznam fyzických alebo právnických 
osôb, subjektov a orgánov, ktoré Rada v súlade s článkom 4 ods. 1 
písm. b) rozhodnutia 2012/642/SZBP určila za tie, ktoré majú výhody 
z Lukašenkovho režimu alebo ho podporujú, ako aj právnických osôb, 
subjektov a orgánov v ich vlastníctve alebo pod ich kontrolou. 

▼M28 __________ 

▼M30 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 285, 17.10.2012, s. 1.
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Článok 2a 

Zákazom uvedeným v článku 2 ods. 2 nevzniká dotknutým fyzickým 
alebo právnickým osobám, dotknutým subjektom alebo orgánom zodpo­
vednosť žiadneho druhu, ak nevedeli a nemali žiadny rozumný dôvod 
predpokladať, že svojím konaním porušujú tento zákaz. 

▼M4 

Článok 2b 

1. V ►M15 prílohe I ◄ sa uvádzajú dôvody zaradenia osôb, 
subjektov a orgánov do zoznamu. 

2. ►M15 Príloha I ◄ podľa možnosti obsahuje aj informácie 
potrebné na identifikáciu dotknutých fyzických alebo právnických 
osôb, subjektov a orgánov. Pokiaľ ide o fyzické osoby, tieto informácie 
môžu zahŕňať mená vrátane prezývok, dátum a miesto narodenia, štátnu 
príslušnosť, číslo cestovného pasu a preukazu totožnosti, pohlavie, 
adresu, ak je známa, a funkciu alebo povolanie. V prípade právnických 
osôb, subjektov a orgánov môžu tieto informácie zahŕňať názov, dátum 
a miesto registrácie, registračné číslo a miesto podnikania. 

Článok 3 

1. Odchylne od článku 2 môžu príslušné orgány členských štátov 
uvedené na webových stránkach v prílohe II povoliť uvoľnenie určitých 
zmrazených finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov alebo 
sprístupnenie určitých finančných prostriedkov alebo hospodárskych 
zdrojov za podmienok, ktoré považujú za vhodné, po tom, ako určia, 
že dané finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sú: 

a) potrebné na uspokojenie základných potrieb osôb uvedených 
v ►M15 prílohe I ◄ a ich nezaopatrených rodinných príslušníkov 
vrátane platieb za potraviny, nájomné alebo hypotéku, lieky 
a lekárske ošetrenie, daní, platieb poistného a poplatkov za verejné 
služby; 

b) určené výlučne na úhradu primeraných honorárov a úhradu výdav­
kov, ktoré vznikli v súvislosti s poskytnutím právnych služieb; alebo 

c) určené výlučne na zaplatenie poplatkov alebo úhradu nákladov na 
služby spojené s bežným vedením alebo správou zmrazených finanč­
ných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov. 

2. Odchylne od článku 2 môžu príslušné orgány členských štátov 
uvedené na webových stránkach v prílohe II povoliť uvoľnenie určitých 
zmrazených finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov alebo 
sprístupnenie určitých finančných prostriedkov alebo hospodárskych 
zdrojov za podmienok, ktoré považujú za vhodné, po tom, ako určia, 
že dané finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sú potrebné na 
úhradu mimoriadnych výdavkov, za predpokladu, že dotknutý členský 
štát všetkým ostatným členským štátom a Komisii najmenej dva týždne 
pred vydaním povolenia oznámil dôvody, na základe ktorých sa 
domnieva, že by toto konkrétne povolenie malo byť vydané. 

▼M3
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3. Členské štáty informujú ostatné členské štáty a Komisiu o každom 
povolení udelenom podľa odseku 1 alebo 2. 

▼B 

Článok 4 

1. Článok 2 ods. 2 sa neuplatňuje na pripisovanie na zmrazené účty 

a) úrokov alebo iných výnosov na týchto účtoch; alebo 

b) platieb splatných na základe zmlúv, dohôd alebo záväzkov, ktoré 
boli uzatvorené alebo vznikli pred dátumom, ku ktorému tieto účty 
začali podliehať ustanoveniam tohto nariadenia, 

pod podmienkou, že na každý takýto úrok, ostatné výnosy a platby 
naďalej podliehajú článku 2 ods. 1. 

2. Článok 2 ods. 2 nebráni finančným ani úverovým inštitúciám 
v EÚ, ktoré prijímajú finančné prostriedky prevedené tretími stranami 
na účet osoby, subjektu alebo orgánu uvedených v zozname, aby pripi­
sovali sumy na zmrazené účty, ak budú všetky takéto sumy, pripísané 
na takéto účty, taktiež zmrazené. Finančná alebo úverová inštitúcia 
o takýchto prevodoch bezodkladne informuje príslušné orgány. 

▼M8 

Článok 4a 

Odchylne od článku 2 ods. 1, ak platba, ktorú uskutočnili fyzické alebo 
právnické osoby, subjekty alebo orgány uvedené v ►M15 prílohe I, ◄ je 
splatná na základe zmluvy alebo dohody, ktoré dotknuté fyzické alebo 
právnické osoby, subjekty alebo orgány uzavreli, alebo na základe 
záväzku, ktorý dotknutým fyzickým alebo právnickým osobám, subjektom 
alebo orgánom vznikol pred dátumom, kedy tieto osoby, subjekty alebo 
orgány boli uvedené na zoznam, príslušné orgány členských štátov 
uvedené na webových stránkach v prílohe II môžu za podmienok, ktoré 
uznajú za vhodné, povoliť uvoľnenie určitých zmrazených finančných 
prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, ak: 

i) príslušný orgán dospel k záveru, že platba nie je priamo ani 
nepriamo určená v prospech osôb, subjektov alebo orgánov uvede­
ných v ►M15 prílohe I, ◄ a 

ii) dotknutý členský štát oznámil najneskôr dva týždne pred udelením 
uvedeného povolenia ostatným členským štátom a Komisii tento 
záver a svoje rozhodnutie udeliť povolenie. 

▼M14 

Článok 4b 

Odchylne od článku 2 môžu príslušné orgány členských štátov uvedené 
na internetových stránkach, ktorých zoznam je v prílohe II, povoliť za 
podmienok, ktoré uznajú za vhodné, uvoľnenie určitých zmrazených 
finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov alebo sprístup­
nenie určitých finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov, 

▼M4
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ak dospeli k záveru, že tieto finančné prostriedky alebo hospodárske 
zdroje sú potrebné na oficiálne účely diplomatických misií alebo konzu­
lárnych úradov alebo medzinárodných organizácií, ktoré požívajú 
imunity v súlade s medzinárodným právom. 

▼M3 

Článok 5 

1. Bez toho, aby boli dotknuté uplatniteľné predpisy týkajúce sa 
podávania správ, dôvernosti a služobného tajomstva, fyzické a právnické 
osoby, subjekty a orgány: 

a) bezodkladne poskytujú príslušným orgánom uvedeným na interneto­
vých stránkach, ktoré sú uvedené v prílohe II, v tých štátoch, 
v ktorých majú bydlisko alebo sídlo, všetky informácie, ktoré by 
uľahčili dodržiavanie tohto nariadenia, ako sú napríklad účty 
a sumy zmrazené v súlade s článkom 2, a oznamujú takéto infor­
mácie priamo alebo prostredníctvom týchto príslušných orgánov 
Komisii a 

b) spolupracujú s príslušnými orgánmi uvedenými na internetových 
stránkach v prílohe II pri každom overovaní týchto informácií. 

2. Akékoľvek informácie poskytnuté alebo prijaté v súlade s týmto 
článkom sa používajú výlučne na účely, na ktoré boli poskytnuté alebo 
prijaté. 

▼B 

Článok 6 

Zmrazenie finančných prostriedkov a hospodárskych zdrojov alebo 
odmietnutie sprístupnenia finančných prostriedkov alebo hospodárskych 
zdrojov vykonané v dobrej viere na základe toho, že takéto konanie je 
v súlade s týmto nariadením, nie je dôvodom na vznik nijakej zodpo­
vednosti fyzickej alebo právnickej osoby, subjektu alebo orgánu, ktoré 
takto konajú, alebo jeho riaditeľov či zamestnancov, pokiaľ sa nepreu­
káže, že finančné prostriedky a hospodárske zdroje boli zmrazené 
v dôsledku nedbanlivosti. 

Článok 7 

Komisia a členské štáty sa bezodkladne vzájomne informujú o opatre­
niach prijatých podľa tohto nariadenia a vymieňajú si všetky ďalšie 
dôležité informácie, ktoré majú k dispozícii v súvislosti s týmto naria­
dením, predovšetkým informácie týkajúce sa problémov s porušovaním 
a presadzovaním a informácie o rozhodnutiach vynesených vnútroštát­
nymi súdmi. 

▼M4 

Článok 8 

Komisia je oprávnená meniť a dopĺňať prílohu II na základe informácií 
poskytnutých členskými štátmi. 

Článok 8a 

1. Ak Rada rozhodne, že sa na fyzickú alebo právnickú osobu, 
subjekt alebo orgán vzťahujú opatrenia uvedené v článku 2 ods. 1, 
príslušným spôsobom zmení a doplní ►M15 prílohu I. ◄ 

2. Rada oznámi svoje rozhodnutie vrátane dôvodov zaradenia do 
zoznamu dotknutej fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo 

▼M14
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orgánu uvedeným v odseku 1, a to buď priamo, v prípade, že je ich 
adresa známa, alebo prostredníctvom uverejnenia oznámenia, a poskytne 
tak dotknutej fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu 
možnosť vyjadriť pripomienky. 

3. V prípade, že sa predložia pripomienky alebo zásadné nové 
dôkazy, Rada svoje rozhodnutie preskúma a dotknutú fyzickú alebo 
právnickú osobu, subjekt alebo orgán príslušným spôsobom informuje. 

4. Zoznamy v ►M15 prílohe I ◄ sa v pravidelných intervaloch 
preskúmajú, a to najmenej každých 12 mesiacov. 

▼M28 __________ 

▼B 

Článok 9 

1. Členské štáty ustanovia predpisy o sankciách uplatniteľných na 
porušenia ustanovení tohto nariadenia a prijímajú všetky opatrenia 
potrebné na zabezpečenie toho, aby sa vykonávali. Ustanovené sankcie 
musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. 

2. Členské štáty oznamujú tieto predpisy Komisii bezodkladne po 
nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia a oznamujú Komisii každú 
následnú zmenu a doplnenie. 

▼M3 

Článok 9a 

1. Členské štáty určia príslušné orgány uvedené v článku 3, článku 4 
ods. 2 a článku 5 a uvedú ich identifikačné údaje na internetových 
stránkach uvedených v prílohe II. 

2. Členské štáty oznámia Komisii svoje príslušné orgány vrátane ich 
kontaktných údajov do 31. júla 2008 a oznámia Komisii bezodkladne 
každú následnú zmenu a doplnenie. 

▼M4 

Článok 9b 

Ak sa v tomto nariadení uvádza požiadavka zasielať Komisii oznáme­
nia, informovať ju alebo s ňou inak komunikovať, na takúto komuni­
káciu sa použije adresa a ďalšie kontaktné údaje uvedené v prílohe II. 

▼B 

Článok 10 

Toto nariadenie sa uplatňuje: 

— v rámci územia Spoločenstva vrátane jeho vzdušného priestoru, 

— na palube lietadiel alebo plavidiel, ktoré patria do jurisdikcie člen­
ského štátu, 

— na akúkoľvek fyzickú osobu, ktorá sa nachádza na území Spoločen­
stva alebo mimo neho a ktorá je štátnym príslušníkom členského 
štátu, 

▼M4
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— na akúkoľvek právnickú osobu, subjekt alebo orgán, ktoré sú zalo­ 
žené alebo zriadené podľa práva členského štátu, 

— na akúkoľvek právnickú osobu, subjekt alebo orgán v súvislosti 
s každou podnikateľskou činnosťou, ktorá sa úplne alebo čiastočne 
vykonáva v rámci Spoločenstva. 

Článok 11 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom 
vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼B
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PRÍLOHA I 

Osoby podľa článku 2 ods. 1 

▼M34 
Zoznam fyzických a právnických osôb, subjektov a orgánov podľa článku 2 ods. 1 

A. Fyzické osoby podľa článku 2 ods. 1 

▼M27 

Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

1. Navumau, 
Uladzimir Uladzi­
miravich 

Naumov, Vladimir 
Vladimirovich 

НАВУМАЎ, 
Уладзімір 
Уладзіміравіч 

НАУМОВ, 
Владимир 
Владимирович 

Dátum narodenia: 
7.2.1956 

Miesto narodenia: 
Smolensk (Rusko) 

Nepodnikol kroky na 
vyšetrenie prípadu nevy­
riešeného zmiznutia Jurija 
Zacharenka, Viktora 
Gončara, Anatolija 
Krasovského a Dmitrija 
Zavadského v Bielorusku 
v rokoch 1999 – 2000. 
Bývalý minister vnútra 
a tiež bývalý veliteľ prezi­
dentskej bezpečnostnej 
služby. Ako minister 
vnútra bol až do svojho 
odchodu z funkcie zo 
zdravotných dôvodov 
6. apríla 2009 zodpo­
vedný za potláčanie 
pokojných demonštrácií. 
Prezidentská kancelária 
mu poskytla rezidenciu 
v nomenklatúrnom 
obvode Drozdy v Minsku. 
V októbri 2014 mu prezi­
dent Lukašenko udelil rad 
„za zásluhy“ III. stupňa. 

2. Paulichenka, 
Dzmitry Valerie­
vich 

Pavlichenko, 
Dmitri Valerievich 
(Pavlichenko, 
Dmitriy Valeriye­
vich) 

ПАЎЛІЧЭНКА, 
Дзмітрый 
Валер'евіч 

ПАВЛИЧЕНКО, 
Дмитрий 
Валериевич 

Dátum narodenia: 
1966 

Miesto narodenia: 
Vitebsk 

Adresa: Белорусская 
ассоциация 
ветеранов 
спецподразделений 
войск МВД „Честь“ 
220028, Минск, 
Маяковского, 111 

Kľúčová osoba v súvislosti 
s nevyriešeným zmiz­
nutím Jurija Zacharenka, 
Viktora Gončara, Anato­
lija Krasovského 
a Dmitrija Zavadského 
v Bielorusku v rokoch 
1999 – 2000. Bývalý 
veliteľ jednotky zvlášt­
neho nasadenia minister­
stva vnútra (SOBR). 

Podnikateľ, veliteľ Zdru­ 
ženia veteránov zo zvlášt­
nych jednotiek minister­
stva vnútra. 

▼M27
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Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

3. Sheiman, Viktar 
Uladzimiravich 
(Sheyman, Viktar 
Uladzimiravich) 

Sheiman, Viktor 
Vladimirovich 
(Sheyman, Viktor 
Vladimirovich) 

ШЭЙМАН, Bіктap 
Уладзіміравіч 

ШЕЙМАН, 
Виктор 
Владимирович 

Dátum narodenia: 
26.5.1958 

Miesto narodenia: 
Hrodnianska oblasť 

Adresa: 

Управлениe Делами 
Президента 
ул. К. Маркса, 38 
220016, г. Минск 

Vedúci oddelenia manaž­
mentu v rámci prezident­
skej kancelárie. Zodpo­
vedný za nevyriešené 
zmiznutie Jurija Zacha­
renka, Viktora Gončara, 
Anatolija Krasovského 
a Dmitrija Zavadského 
v Bielorusku v rokoch 
1999 – 2000. Bývalý 
tajomník bezpečnostnej 
rady. Šejman je naďalej 
osobitným asistentom/ 
poradcom prezidenta. 

4. Sivakau, Iury 
Leanidavich 
(Sivakau, Yury 
Leanidavich) 

Sivakov, Iury 
(Yurij, Yuri) 
Leonidovich 

СІВАКАЎ, Юрый 
Леанідавіч 

СИВАКОВ, Юрий 
Леонидович 

Dátum narodenia: 
5.8.1946 

Miesto narodenia: 
Onory, Sachalinská 
oblasť 

Adresa: 

Белорусская 
ассоциация 
ветеранов 
спецподразделений 
войск МВД „Честь“ 
220028, Минск 
Маяковского, 111 

Zorganizoval nevyriešené 
zmiznutie Jurija Zacha­
renka, Viktora Gončara, 
Anatolija Krasovského 
a Dmitrija Zavadského 
v Bielorusku v rokoch 
1999 – 2000. Bývalý 
minister cestovného ruchu 
a športu, bývalý minister 
vnútra a bývalý zástupca 
vedúceho prezidentskej 
kancelárie. 

▼M32 

5. Yuri Khadzimura­
tavich KARAEU 

Yuri Khadzimura­
tovich KARAEV 

Юрый 
Хаджымуратавіч 
КАРАЕЎ 

Юрий 
Хаджимуратович 
КАРАЕВ 

Minister vnútra, 
generálmajor milícií 
(policajný zbor) 

Dátum narodenia: 
21.6.1966 

Miesto narodenia: 
Ordzhonikidze, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Vladikav­
kaz, Ruská federácia) 

Pohlavie: muž 

Ako osoba vo vedúcej 
pozícii na Ministerstve 
vnútra je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
zo strany síl Ministerstva 
vnútra po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia, 
ako aj za zastrašovanie 
novinárov a násilie na 
nich. 

6. Genadz Arkadzie­
vich KAZAKE­
VICH 

Gennadi Arkadie­
vich KAZAKE­
VICH 

Генадзь 
Аркадзьевіч 
КАЗАКЕВІЧ 

Геннадий 
Аркадьевич 
КАЗАКЕВИЧ 

Prvý námestník na 
Ministerstve vnútra – 
náčelník trestných 
milícií, Plukovník 
milícií (policajný 
zbor) 

Dátum narodenia: 
14.2.1975 

Miesto narodenia: 
Minsk, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako prvý námestník 
ministra na Ministerstve 
vnútra je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
zo strany síl Ministerstva 
vnútra po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia, 
ako aj za zastrašovanie 
novinárov a násilie na 
nich. 

▼M27
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Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

7. Aliaksandr Piatro­
vich BARSUKOU 
Aleksandr Petro­
vich BARSUKOV 

Аляксандр 
Пятровіч 
БАРСУКОЎ 

Александр 
Петрович 
БАРСУКОВ 

Námestník ministra 
na Ministerstve 
vnútra, generálmajor 
milícií (policajný 
zbor) 
Dátum narodenia: 
29.4.1965 
Miesto narodenia: 
Vetkovski, bývalý 
ZSSR (v súčasnosti 
Bielorusko) 
Pohlavie: muž 

Ako námestník ministra 
na Ministerstve vnútra je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
síl Ministerstva vnútra po 
prezidentských voľbách 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie pokojných 
demonštrantov a zlé zaob­
chádzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

8. Siarhei Mikalae­
vich 
KHAMENKA 

Sergei Nikolae­
vich 
KHOMENKO 

Сяргей Мікалаевіч 
ХАМЕНКА 

Сергей 
Николаевич 
ХОМЕНКО 

Námestník ministra 
na Ministerstve 
vnútra, generálmajor 
milícií (policajný 
zbor) 

Dátum narodenia: 
21.9.1966 

Miesto narodenia: 
Jasinovataja, bývalý 
ZSSR (v súčasnosti 
Ukrajina) 

Pohlavie: muž 

Ako námestník ministra 
na Ministerstve vnútra je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
síl Ministerstva vnútra po 
prezidentských voľbách 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie pokojných 
demonštrantov a zlé zaob­
chádzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

9. Yuri Genadzevich 
NAZARANKA 

Yuri Gennadie­
vich NAZA­
RENKO 

Юрый Генадзевіч 
НАЗАРАНКА 

Юрий 
Геннадьевич 
НАЗАРЕНКО 

Námestník ministra 
na Ministerstve 
vnútra – veliteľ 
vnútorných síl 

Dátum narodenia: 
17.4.1976 

Miesto narodenia: 
Slonim, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako námestník ministra 
na Ministerstve vnútra 
a veliteľ vnútorných síl 
Ministerstva vnútra je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
síl Ministerstva vnútra po 
prezidentských voľbách 
2020 (predovšetkým 
vnútorných síl pod jeho 
velením), najmä za svoj­
voľné zatýkanie pokoj­
ných demonštrantov a zlé 
zaobchádzanie s nimi 
vrátane mučenia, ako aj 
za zastrašovanie novinárov 
a násilie na nich. 

▼M32
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Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

10. Khazalbek Bakti­
bekavich 
ATABEKAU 

Khazalbek Bakhti­
bekovich 
ATABEKOV 

Хазалбек 
Бактібекавіч 
АТАБЕКАЎ 

Хазалбек 
Бахтибекович 
АТАБЕКОВ 

Zástupca veliteľa 
vnútorných síl 

Dátum narodenia: 
18.3.1967 

Pohlavie: muž 

Ako zástupca veliteľa 
vnútorných síl Minister­
stva vnútra je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany síl Ministerstva 
vnútra po prezidentských 
voľbách 2020 (predo­
všetkým vnútorných síl 
pod jeho velením), najmä 
za svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia, 
ako aj za zastrašovanie 
novinárov a násilie na 
nich. 

11. Aliaksandr Vale­
rievich BYKAU 

Alexander Vale­
rievich BYKOV 

Аляксандр 
Валер’евіч 
БЫКАЎ 

Александр 
Валерьевич 
БЫКОВ 

Veliteľ špeciálnej 
jednotky rýchleho 
nasadenia (SOBR), 
podplukovník 

Pohlavie: muž 

Ako veliteľ špeciálnej 
jednotky rýchleho nasa­
denia (SOBR) Minister­
stva vnútra je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany síl SOBR po 
prezidentských voľbách 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie pokojných 
demonštrantov a zlé zaob­
chádzanie s nimi vrátane 
mučenia. 

12. Aliaksandr Sviata­
slavavich 
SHEPELEU 

Alexander Svyato­
slavovich SHEPE­
LEV 

Аляксандр 
Святаслававіч 
ШЭПЕЛЕЎ 

Александр 
Святославович 
ШЕПЕЛЕВ 

Vedúci bezpečnost­
ného oddelenia, 
Ministerstvo vnútra 

Dátum narodenia: 
14.10.1975 

Miesto narodenia: 
obec Rublevsk, 
Krugljanský okres, 
Mogiľovská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci bezpečnost­
ného oddelenia na Minis­
terstve vnútra sa podieľal 
na represiách a zastrašo­
vaní zo strany síl Minis­
terstva vnútra po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä na svojvoľnom 
zatýkaní pokojných 
demonštrantov a zlom 
zaobchádzaní s nimi 
vrátane mučenia, ako aj 
na zastrašovaní novinárov 
a násilí na nich. 

▼M32
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Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

13. Dzmitry Uladzi­
miravich 
BALABA 

Dmitry Vladimi­
rovich BALABA 

Дзмітрый 
Уладзіміравіч 
БАЛАБА 

Дмитрий 
Владимирович 
БАЛАБА 

Vedúci jednotky 
OMON („policajná 
jednotka špeciálneho 
nasadenia“) pri 
výkonnom výbore 
mesta Minsk 

Dátum narodenia: 
1.6.1972 

Miesto narodenia: 
obec Gorodilovo, 
Minská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako veliteľ síl OMON 
v Minsku je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany síl OMON 
v Minsku po prezident­
ských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

14. Ivan Uladzimira­
vich 
KUBRAKOU 

Ivan Vladimiro­
vich KUBRA­
KOV 

Іван Уладзіміравіч 
КУБРАКОЎ 

Иван 
Владимирович 
КУБРАКОВ 

Vedúci hlavného 
riaditeľstva pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru 
mesta Minsk 

Dátum narodenia: 
5.5.1975 

Miesto narodenia: 
obec Malinovka, 
Mogiľovská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci hlavného 
riaditeľstva pre vnútorné 
záležitosti výkonného 
výboru mesta Minsk je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
policajných síl po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi, ako aj za 
zastrašovanie novinárov 
a násilie na nich. 

15. Maxim Aliaksan­
dravich 
GAMOLA 

Maxim Alexan­
drovich 
GAMOLA 

Максім 
Аляксандравіч 
ГАМОЛА 

Максим 
Александрович 
ГАМОЛА 

Vedúci policajného 
oddelenia v mestskej 
časti Moskovski, 
Minsk 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci policajného 
oddelenia v mestskej 
časti Moskovski, Minsk, 
je zodpovedný za represie 
a zastrašovanie pokojných 
demonštrantov v tejto 
mestskej časti po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie, použitie neprime­
ranej sily a zlé zaobchá­
dzanie vrátane mučenia. 

▼M32
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Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

16. Aliaksandr 
Mikhailavich 
ALIASHKEVICH 
Alexander 
Mikhailovich 
ALESHKEVICH 

Аляксандр 
Міхайлавіч 
АЛЯШКЕВIЧ 

Александр 
Михайлович 
АЛЕШКЕВИЧ 

Prvý námestník 
vedúceho miestneho 
oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
mestskej časti 
Moskovski, Minsk, 
riaditeľ kriminálnej 
polície 
Pohlavie: muž 

Ako prvý námestník vedú­
ceho miestneho oddelenia 
pre vnútorné záležitosti 
v mestskej časti 
Moskovski, Minsk 
a riaditeľ kriminálnej 
polície je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
pokojných demonštrantov 
v tejto mestskej časti po 
prezidentských voľbách 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie, použitie nepri­
meranej sily a zlé zaob­
chádzanie vrátane muče­
nia. 

17. Andrei Vasilievich 
GALENKA 

Andrey Vasilie­
vich GALENKA 

Андрэй Васільевіч 
ГАЛЕНКА 

Андрей 
Васильевич 
ГАЛЕНКА 

Námestník vedúceho 
miestneho oddelenia 
pre vnútorné záleži­
tosti mestskej časti 
Moskovski, Minsk, 
riaditeľ poriadkovej 
polície 

Pohlavie: muž 

Ako námestník vedúceho 
miestneho oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
v mestskej časti 
Moskovski, Minsk 
a riaditeľ poriadkovej 
polície je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
pokojných demonštrantov 
v tejto mestskej časti po 
prezidentských voľbách 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie, použitie nepri­
meranej sily a zlé zaob­
chádzanie vrátane muče­
nia. 

18. Aliaksandr Paula­
vich VASILIEU 

Alexander Pavlo­
vich VASILIEV 

Аляксандр 
Паўлавіч 
ВАСІЛЬЕЎ 

Александр 
Павлович 
ВАСИЛЬЕВ 

Vedúci oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru 
Gomelskej/Homeľskej 
oblasti 

Dátum narodenia: 
24.3.1975 

Miesto narodenia: 
Mahilou/Mogilev, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru 
Gomelskej/Homeľskej 
oblasti je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
pokojných demonštrantov 
v tejto oblasti po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za ich svojvoľné 
zatýkanie, použitie nepri­
meranej sily voči nim 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia. 
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(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

19. Aleh Mikalaevich 
SHULIAKOUSKI 
Oleg Nikolaevich 
SHULIAKOVSKI 

Алег Мікалаевіч 
ШУЛЯКОЎСКІ 

Олег Николаевич 
ШУЛЯКОВСКИЙ 

Prvý námestník 
vedúceho oddelenia 
pre vnútorné záleži­
tosti výkonného 
výboru Gomelskej/ 
Homeľskej oblasti, 
riaditeľ kriminálnej 
polície 
Dátum narodenia: 
26.7.1977 
Pohlavie: muž 

Ako prvý námestník vedú­
ceho oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru 
Gomelskej/Homeľskej 
oblasti a riaditeľ krimi­
nálnej polície je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie pokojných 
demonštrantov v tejto 
oblasti po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
ich svojvoľné zatýkanie, 
použitie neprimeranej sily 
voči nim a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia. 

20. Anatol Anatolie­
vich VASILIEU 

Anatoli Anatolie­
vich VASILIEV 

Анатоль 
Анатольевіч 
ВАСІЛЬЕЎ 

Анатолий 
Анатольевич 
ВАСИЛЬЕВ 

Námestník vedúceho 
oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru 
Gomelskej/Homeľskej 
oblasti, riaditeľ 
poriadkovej polície 

Dátum narodenia: 
26.1.1972 

Miesto narodenia: 
Gomel/Homel, 
Gomelská/Homeľská 
oblasť, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko 

Pohlavie: muž 

Ako námestník vedúceho 
oddelenia pre vnútorné 
záležitosti výkonného 
výboru Gomelskej/ 
Homeľskej oblasti 
a riaditeľ poriadkovej 
polície je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
pokojných demonštrantov 
v tejto oblasti po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za ich svojvoľné 
zatýkanie, použitie nepri­
meranej sily voči nim 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia. 

21. Aliaksandr 
Viachaslavavich 
ASTREIKA 

Alexander 
Viacheslavovich 
ASTREIKO 

Аляксандр 
Вячаслававіч 
АСТРЭЙКА 

Александр 
Вячеславович 
АСТРЕЙКО 

Vedúci oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru 
Brestskej oblasti, 
generálmajor milícií 
(policajného zboru) 

Dátum narodenia: 
22.12.1971 

Miesto narodenia: 
Kapyl, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci oddelenia pre 
vnútorné záležitosti 
výkonného výboru Brest­
skej oblasti a generálmajor 
milícií je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
pokojných demonštrantov 
v tejto oblasti po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za ich svojvoľné 
zatýkanie, použitie nepri­
meranej sily voči nim 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia. 
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22. Leanid 
ZHURAUSKI 
Leonid 
ZHURAVSKI 

Леанід 
ЖУРАЎСКІ 

Леонид 
ЖУРАВСКИЙ 

Vedúci jednotky 
OMON („policajná 
jednotka špeciálneho 
nasadenia“) vo 
Vitebsku 
Dátum narodenia: 
20.9.1975 
Pohlavie: muž 

Ako veliteľ síl OMON vo 
Vitebsku je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany síl OMON vo 
Vitebsku po prezident­
ských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi. 

23. Mikhail DAMAR­
NACKI 
Mikhail DOMAR­
NATSKY 

Міхаіл 
ДАМАРНАЦКІ 

Михаил 
ДОМАРНАЦКИЙ 

Vedúci jednotky 
OMON („policajná 
jednotka špeciálneho 
nasadenia“) 
v Gomeli/Homeli 
Pohlavie: muž 

Ako veliteľ síl OMON 
v Gomeli/Homeli je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
síl OMON v Gomeli/ 
Homeli po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi. 

24. Maxim MIKHO­
VICH 

Maxim MIKHO­
VICH 

Максім МІХОВІЧ Максим 
МИХОВИЧ 

Vedúci jednotky 
OMON („policajná 
jednotka špeciálneho 
nasadenia“) v Breste, 
podplukovník 

Pohlavie: muž 

Ako veliteľ síl OMON 
v Breste je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany síl OMON 
v Breste po prezident­
ských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi. 
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25. Aleh Uladzimira­
vich MATKIN 
Oleg Vladimiro­
vitch MATKIN 

Алег 
Уладзіміравіч 
МАТКІН 

Олег 
Владимирович 
МАТКИН 

Vedúci oddelenia 
trestných a náprav­
ných zariadení, 
Ministerstvo vnútra, 
generálmajor milícií 
(policajný zbor) 
Pohlavie: muž 

Ako vedúci oddelenia 
trestných a nápravných 
zariadení, do ktorého 
právomoci patria detenčné 
zariadenia Ministerstva 
vnútra, je zodpovedný za 
neľudské a ponižujúce 
zaobchádzanie so zadržia­
vanými občanmi, vrátane 
mučenia, páchané v uvede­
ných detenčných zariade­
niach po prezidentských 
voľbách 2020, ako aj za 
brutálny zásah proti 
pokojným demonštrantom. 

26. Ivan Yurievich 
SAKALOUSKI 
Ivan Yurievich 
SOKOLOVSKI 

Іван Юр’евіч 
САКАЛОЎСКІ 

Иван Юрьевич 
СОКОЛОВСКИЙ 

Riaditeľ detenčného 
zariadenia Akrestina, 
Minsk 
Pohlavie: muž 

Ako riaditeľ detenčného 
zariadenia Akrestina 
v Minsku je zodpovedný 
za neľudské a ponižujúce 
zaobchádzanie (vrátane 
mučenia) s občanmi 
zadržiavanými 
v uvedenom detenčnom 
zariadení po prezident­
ských voľbách 2020. 

27. Valeri Paulavich 
VAKULCHYK 
Valery Pavlovich 
VAKULCHIK 

Валéрый Пáўлавіч Валерий Павлович 
ВАКУЛЬЧИК 

Bývalý predseda 
Výboru pre štátnu 
bezpečnosť (KGB). 
V súčasnosti štátny 
tajomník Bezpeč­
nostnej rady Bielo­
ruska 
Dátum narodenia: 
19.6.1964 
Miesto narodenia: 
Radostovo, bývalý 
ZSSR (v súčasnosti 
Bielorusko) 
Pohlavie: muž 

Ako bývalý predseda 
Výboru pre štátnu bezpeč­
nosť (KGB) je zodpo­
vedný za účasť tohto 
výboru na represiách 
a zastrašovaní po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a členov opozície 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia. 
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28. Siarhei Yaugena­
vich TSERABAU 

Sergey Evgenie­
vich TEREBOV 

Сяргей Яўгенавіч 
ЦЕРАБАЎ 

Сергей 
Евгеньевич 
ТЕРЕБОВ 

Prvý podpredseda 
Výboru pre štátnu 
bezpečnosť (KGB) 

Dátum narodenia: 
1972 

Miesto narodenia: 
Borisov/Barisaw, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielorus­
ko). 

Pohlavie: muž 

Ako prvý podpredseda 
Výboru pre štátnu bezpeč­
nosť (KGB) je zodpo­
vedný za účasť tohto 
výboru na represiách 
a zastrašovaní po prezi­
dentských voľbách 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a členov opozície 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia. 

29. Dzmitry Vasilie­
vich RAVUTSKI 

Dmitry Vasilie­
vich REUTSKY 

Дзмітрый 
Васільевіч 
РАВУЦКІ 

Дмитрий 
Васильевич 
РЕУЦКИЙ 

Podpredseda Výboru 
pre štátnu bezpečnosť 
(KGB) 

Pohlavie: muž 

Ako podpredseda Výboru 
pre štátnu bezpečnosť 
(KGB) je zodpovedný za 
účasť tohto výboru na 
represiách a zastrašovaní 
po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a členov opozície a zlé 
zaobchádzanie s nimi 
vrátane mučenia. 

30. Uladzimir Vikta­
ravich KALACH 

Vladimir Viktoro­
vich KALACH 

Уладзімір 
Віктаравіч 
КАЛАЧ 

Владимир 
Викторович 
КАЛАЧ 

Podpredseda Výboru 
pre štátnu bezpečnosť 
(KGB) 

Pohlavie: muž 

Ako podpredseda Výboru 
pre štátnu bezpečnosť 
(KGB) je zodpovedný za 
účasť tohto výboru na 
represiách a zastrašovaní 
po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a členov opozície a zlé 
zaobchádzanie s nimi 
vrátane mučenia. 
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31. Alieg Anatolevich 
CHARNYSHOU 

Oleg Anatolievich 
CHERNYSHEV 

Алег Анатольевіч 
ЧАРНЫШОЎ 

Олег Анатольевич 
ЧЕРНЫШЁВ 

Podpredseda Výboru 
pre štátnu bezpečnosť 
(KGB) 

Pohlavie: muž 

Ako podpredseda Výboru 
pre štátnu bezpečnosť 
(KGB) je zodpovedný za 
účasť tohto výboru na 
represiách a zastrašovaní 
po prezidentských 
voľbách 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a členov opozície a zlé 
zaobchádzanie s nimi 
vrátane mučenia. 

32. Aliaksandr 
Uladzimiravich 
KANYUK 

Aleksandr Vladi­
mirovich 
KONYUK 

Аляксандр 
Уладзімiравіч 
КАНЮК 

Александр 
Владимирович 
КОНЮК 

Bývalý generálny 
prokurátor Bieloru­
skej republiky 

Dátum narodenia: 
11.7.1960 

Miesto narodenia: 
Hrodna/Grodno, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako bývalý generálny 
prokurátor je zodpovedný 
za širokú mieru využí­
vania trestného stíhania 
na účely diskvalifikácie 
opozičných kandidátov 
pred prezidentskými 
voľbami 2020 a na zabrá­
nenie tomu, aby občania 
vstupovali do Koordi­
načnej rady vytvorenej 
opozíciou v záujme 
napadnutia výsledkov 
uvedených volieb. 

33. Lidzia Mihailauna 
YARMOSHINA 

Lidia Mikhailovna 
YERMOSHINA 

Лідзія Міхайлаўна 
ЯРМОШЫНА 

Лидия 
Михайловна 
ЕРМОШИНА 

Predsedníčka 
Ústrednej volebnej 
komisie (ÚVK) 

Dátum narodenia: 
29.1.1953 

Miesto narodenia: 
Slutsk, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: žena 

Ako predsedníčka ÚVK je 
zodpovedná za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej vedenie najmä 
neodôvodnene odopreli 
volebnú účasť viacerým 
kandidátom opozície 
a pozorovateľom vo 
volebných miestnostiach 
kládli neprimerané obme­
dzenia. Na pokyn ÚVK 
boli tiež volebné komisie 
pod jej dohľadom zložené 
diskriminačným spôsobom 
v prospech štátnej moci. 
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34. Vadzim Dzmitrye­
vich IPATAU 

Vadim Dmitrie­
vich IPATOV 

Вадзім 
Дзмітрыевіч 
ІПАТАЎ 

Вадим 
Дмитриевич 
ИПАТОВ 

Podpredseda 
Ústrednej volebnej 
komisie (ÚVK) 

Dátum narodenia: 
30.10.1964 

Miesto narodenia: 
Kolomyja, Ivanofran­
kivská oblasť, bývalý 
ZSSR (v súčasnosti 
Ukrajina) 

Pohlavie: muž 

Ako podpredseda ÚVK je 
zodpovedný za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej vedenie najmä 
neodôvodnene odopreli 
volebnú účasť viacerým 
kandidátom opozície 
a pozorovateľom vo 
volebných miestnostiach 
kládli neprimerané obme­
dzenia. Na pokyn ÚVK 
boli tiež volebné komisie 
pod jej dohľadom zložené 
diskriminačným spôsobom 
v prospech štátnej moci. 

35. Alena Mikalaeuna 
DMUHAILA 

Elena Nikolaevna 
DMUHAILO 

Алена Мікалаеўна 
ДМУХАЙЛА 

Елена Николаевна 
ДМУХАЙЛО 

Tajomníčka Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
1.7.1971 

Pohlavie: žena 

Ako tajomníčka ÚVK je 
zodpovedná za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej vedenie najmä 
neodôvodnene odopreli 
volebnú účasť viacerým 
kandidátom opozície 
a pozorovateľom vo 
volebných miestnostiach 
kládli neprimerané obme­
dzenia. Na pokyn ÚVK 
boli tiež volebné komisie 
pod jej dohľadom zložené 
diskriminačným spôsobom 
v prospech štátnej moci. 
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36. Andrei Anatolie­
vich GURZHY 

Andrey Anatolie­
vich GURZHIY 

Андрэй 
Анатольевіч 
ГУРЖЫ 

Андрей 
Анатольевич 
ГУРЖИЙ 

Člen Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
10.10.1975 

Pohlavie: muž 

Ako člen kolégia ÚVK je 
zodpovedný za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 

37. Volga Leanidauna 
DARASHENKA 

Olga Leonidovna 
DOROSHENKO 

Вольга Леанідаўна 
ДАРАШЭНКА 

Ольга Леонидовна 
ДОРОШЕНКО 

Členka Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
1976 

Pohlavie: žena 

Ako členka kolégia ÚVK 
je zodpovedná za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 

▼M32
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38. Siarhei Aliaksee­
vich KALI­
NOUSKI 

Sergey Aleksee­
vich KALINOVS­
KIY 

Сяргей Аляксеевіч 
КАЛІНОЎСКІ 

Сергей 
Алексеевич 
КАЛИНОВСКИЙ 

Člen Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
3.1.1969 

Pohlavie: muž 

Ako člen kolégia ÚVK je 
zodpovedný za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 

39. Sviatlana 
Piatrouna 
KATSUBA 

Svetlana Petrovna 
KATSUBO 

Святлана 
Пятроўна 
КАЦУБА 

Светлана 
Петровна 
КАЦУБО 

Členka Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
6.8.1959 

Miesto narodenia: 
Podilsk, Odesská 
oblasť, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Ukra­
jina) 

Pohlavie: žena 

Ako členka kolégia ÚVK 
je zodpovedná za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 
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Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

40. Aliaksandr 
Mikhailavich 
LASYAKIN 

Alexander 
Mikhailovich 
LOSYAKIN 

Аляксандр 
Міхайлавіч 
ЛАСЯКІН 

Александр 
Михайлович 
ЛОСЯКИН 

Člen Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
21.7.1957 

Pohlavie: muž 

Ako člen kolégia ÚVK je 
zodpovedný za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 

41. Igar Anatolievich 
PLYSHEUSKI 

Ihor Anatolievich 
PLYSHEVSKIY 

Ігар Анатольевіч 
ПЛЫШЭЎСКІ 

Игорь 
Анатольевич 
ПЛЫШЕВСКИЙ 

Člen Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
19.2.1979 

Miesto narodenia: 
Ljubaň, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako člen kolégia ÚVK je 
zodpovedný za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 
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Priezvisko a meno 
Prepis z bieloruštiny 

do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

42. Marina Yureuna 
RAKHMANAVA 

Marina Yurievna 
RAKHMANOVA 

Марына Юр’еўна 
РАХМАНАВА 

Марина Юрьевна 
РАХМАНОВА 

Členka Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
26.9.1970 

Pohlavie: žena 

Ako členka kolégia ÚVK 
je zodpovedná za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 

43. Aleh Leanidavich 
SLIZHEUSKI 

Oleg Leonidovich 
SLIZHEVSKI 

Алег Леанідавiч 
СЛIЖЭЎСКІ 

Олег Леонидович 
СЛИЖЕВСКИЙ 

Člen Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
16.8.1972 

Miesto narodenia: 
Hrodna/Grodno, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako člen kolégia ÚVK je 
zodpovedný za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 
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Priezvisko a meno 
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do angličtiny 
Prepis z ruštiny do 

angličtiny 

Priezvisko a meno 
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Priezvisko a meno 
(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

44. Irina Aliaksan­
drauna TSELIKA­
VETS 

Irina Alexan­
drovna TSELIKO­
VEC 

Ірына 
Аляксандраўна 
ЦЭЛІКАВЕЦ 

Ирина 
Александровна 
ЦЕЛИКОВЕЦ 

Členka Ústrednej 
volebnej komisie 
(ÚVK) 

Dátum narodenia: 
2.11.1976 

Miesto narodenia: 
Zhlobin, bývalý 
ZSSR (v súčasnosti 
Bielorusko) 

Pohlavie: žena 

Ako členka kolégia ÚVK 
je zodpovedná za pochy­
benia ÚVK v súvislosti 
s procesom prezident­
ských volieb 2020, nedo­
držiavanie základných 
medzinárodných noriem 
spravodlivosti a trans­
parentnosti zo strany 
ÚVK a za falšovanie 
volebných výsledkov. 

ÚVK a jej kolégium 
najmä neodôvodnene 
odopreli volebnú účasť 
viacerým kandidátom 
opozície a pozorovateľom 
vo volebných miestnos­
tiach kládli neprimerané 
obmedzenia. Na pokyn 
ÚVK boli tiež volebné 
komisie pod jej dohľadom 
zložené diskriminačným 
spôsobom v prospech 
štátnej moci. 

▼M33 

45. Alіaksandr Ryho­
ravіch LUKAS­
HENKA 

Alexandr 
Grіgorіevіch 
LUKASHENKO 

Аляксандр 
Рыгоравіч 
ЛУКАШЭНКА 

Александр 
Григорьевич 
ЛУКАШЕНКО 

Prezident Bieloruskej 
republiky 

Dátum narodenia: 
30.8.1954 

Miesto narodenia: 
obec Kopys, 
Vitebská/Vicebská 
oblasť, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako prezident Bieloruska, 
ktorému podliehajú štátne 
orgány, je zodpovedný za 
násilné represie štátneho 
aparátu vykonávané pred 
prezidentskými voľbami 
v roku 2020 a po nich, 
najmä za odopretie 
volebnej účasti kľúčovým 
opozičným kandidátom, za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi, ako aj za zastrašo­
vanie novinárov a násilie 
voči nim. 

46. Viktar Aliaksan­
dravich LUKAS­
HENKA 

Viktor Aleksan­
drovich LUKAS­
HENKO 

Віктар 
Аляксандравіч 
ЛУКАШЭНКА 

Виктор 
Александрович 
ЛУКАШЕНКО 

Poradca prezidenta 
v otázkach národnej 
bezpečnosti, člen 
bezpečnostnej rady 

Dátum narodenia: 
28.11.1975 

Miesto narodenia: 
Mogiľov/Mahiľov 
(bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako poradca prezidenta 
v otázkach národnej 
bezpečnosti a člen bezpeč­
nostnej rady, ako aj z titulu 
svojej neformálnej pozície, 
v ktorej vykonáva dozor 
nad bieloruskými bezpeč­
nostnými silami, je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany štátneho 
aparátu po prezidentských 
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Priezvisko a meno 
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Priezvisko a meno 
(v bieloruštine) 
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(v ruštine) Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 

voľbách v roku2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

47. Ihar Piatrovich 
SERGYAENKA 

Igor Petrovich 
SERGEENKO 

Ігар Пятровіч 
СЕРГЯЕНКА 

Игорь Петрович 
СЕРГЕЕНКО 

Riaditeľ prezidentskej 
kancelárie 

Dátum narodenia: 
14.1.1963 

Miesto narodenia: 
obec Stolica, 
Vitebská/Vicebská 
oblasť (bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako riaditeľ prezidentskej 
kancelárie je úzko spätý 
s prezidentom a zodpo­
vedný za zabezpečenie 
vykonávania prezident­
ských právomocí v oblasti 
vnútornej a zahraničnej 
politiky. Podporuje tak 
Lukašenkov režim, a to 
aj pokiaľ ide o represie 
a zastrašovanie zo strany 
štátneho aparátu po prezi­
dentských voľbách v roku 
2020. 

48. Ivan Stanislava­
vich TERTEL 

Ivan Stanislavo­
vich TERTEL 

Іван Станіслававіч 
ТЭРТЭЛЬ 

Иван 
Станиславович 
ТЕРТЕЛЬ 

Riaditeľ KGB, bývalý 
riaditeľ Výboru pre 
štátnu kontrolu 

Dátum narodenia: 
8.9.1966 

Miesto narodenia: 
obec Privalki/Privalka 
v Hrodnianskej/Grod­
nianskej oblasti 
(bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii riadi­
teľa Výboru pre štátnu 
bezpečnosť KGB a ako 
bývalý riaditeľ Výboru 
pre štátnu kontrolu je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
štátneho aparátu po prezi­
dentských voľbách v roku 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie pokojných 
demonštrantov a zlé zaob­
chádzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 
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49. Raman Ivanavich 
MELNIK 

Roman Ivanovich 
MELNIK 

Раман Іванавіч 
МЕЛЬНІК 

Роман Иванович 
МЕЛЬНИК 

Vedúci Hlavného 
riaditeľstva pre 
právnu a poriadkovú 
ochranu a prevenciu 
na ministerstve vnútra 

Dátum narodenia: 
29.5.1964 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii vedú­
ceho Hlavného riadi­
teľstva pre právnu 
a poriadkovú ochranu 
a prevenciu na minister­
stve vnútra je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany štátneho aparátu 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

50. Іvan Danіlavіch 
NASKEVІCH 

Іvan Danіlovіch 
NOSKEVІCH 

Іван Данілавіч 
НАСКЕВІЧ 

Иван Данилович 
НОСКЕВИЧ 

Predseda vyšetrova­
cieho výboru 

Dátum narodenia: 
25.3.1970 

Miesto narodenia: 
obec Cierabličy 
v Brestskej oblasti 
(bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii pred­
sedu vyšetrovacieho 
výboru je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
zo strany uvedeného 
výboru po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä prostredníctvom 
►C5 vyšetrovaní, ktoré 
sa začali viesť proti Koor­
dinačnej rade a proti pok- 
ojným demonštrantom. ◄ 

51. Aliaksey Aliak­
sandravich 
VOLKAU 

Alexey Aleksan­
drovich VOLKOV 

Аляксей 
Аляксандравіч 
ВОЛКАЎ 

Алексей 
Александрович 
ВОЛКОВ 

Bývalý prvý 
podpredseda vyšetro­
vacieho výboru, 
v súčasnosti predseda 
štátneho výboru pre 
forenznú expertízu 

Dátum narodenia: 
7.9.1973 

Miesto narodenia: 
Minsk (bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej bývalej 
vedúcej pozície vo funkcii 
prvého podpredsedu vyše­
trovacieho výboru je 
zodpovedný za represie a 
zastrašovanie zo strany 
uvedeného výboru po 
prezidentských voľbách v 
roku 2020, najmä prostred­
níctvom ►C5 vyšetro­
vaní, ktoré sa začali viesť 
proti Koordinačnej rade 
a proti pokojným dem- 
onštrantom. ◄ 

▼M33



 

02006R0765 — SK — 17.12.2020 — 028.002 — 31 

Priezvisko a meno 

Prepis z bieloruštiny 
do angličtiny 

Prepis z ruštiny do 
angličtiny 

Priezvisko a meno 

(v bieloruštine) 

Priezvisko a meno 

(v ruštine) 
Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 
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52. Siarhei Yakaule­
vich AZEMSHA 

Sergei Yakovle­
vich AZEMSHA 

Сяргей Якаўлевіч 
АЗЕМША 

Сергей Яковлевич 
АЗЕМША 

Podpredseda vyšetro­
vacieho výboru 

Dátum narodenia: 
17.7.1974 

Miesto narodenia: 
Rečica, Gomeľská 
oblasť (bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii 
podpredsedu vyšetrova­
cieho výboru je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany uvede­
ného výboru po prezident­
ských voľbách v roku 
2020, najmä prostredníc­
tvom ►C5 vyšetrovaní, 
ktoré sa začali viesť proti 
Koordinačnej rade a proti 
pokojným demonštran- 
tom. ◄ 

53. Andrei Fiodara­
vich SMAL 

Andrei Fyodoro­
vich SMAL 

Андрэй Фёдаравіч 
СМАЛЬ 

Андрей 
Федорович 
СМАЛЬ 

Podpredseda vyšetro­
vacieho výboru 

Dátum narodenia: 
1.8.1973 

Miesto narodenia: 
Brest (bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii 
podpredsedu vyšetrova­
cieho výboru je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany uvede­
ného výboru po prezident­
ských voľbách v roku 
2020, najmä prostredníc­
tvom ►C5 vyšetrovaní, 
ktoré sa začali viesť proti 
Koordinačnej rade a proti 
pokojným demonštran- 
tom. ◄ 

54. Andreі Yurevіch 
PAULІU- 
CHENKA 

Andreі Yurevіch 
PAVLYU­
CHENKO 

Андрэй Юр’евіч 
ПАЎЛЮЧЕНКА 

Андрей Юрьевич 
ПАВЛЮЧЕНКО 

Vedúci operačno- 
analytického centra 

Dátum narodenia: 
1.8.1971 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii vedú­
ceho operačno-analytic­
kého centra je úzko spätý 
s prezidentom a zodpo­
vedný za represiu voči 
občianskej spoločnosti, 
najmä prostredníctvom 
prerušenia pripojenia 
k telekomunikačným 
sieťam ako nástroja 
represie voči občianskej 
spoločnosti, pokojným 
demonštrantom a noviná­
rom. 
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55. Ihar Ivanavich 
BUZOUSKI 

Igor Ivanovich 
BUZOVSKI 

Ігар Іванавіч 
БУЗОЎСКІ 

Игорь Иванович 
БУЗОВСКИЙ 

Námestník ministra 
pre informácie Dátum 
narodenia: 10.7.1972 

Miesto narodenia: 
dedina Košelevo, 
región Grodno/ 
Hrodna (bývalý 
ZSSR, v súčasnosti 
Bielorusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej vedúcej 
pozície vo funkcii námest­
níka ministra pre infor­
mácie je zodpovedný za 
represie voči občianskej 
spoločnosti, najmä 
prostredníctvom rozhod­
nutia ministerstva pre 
informácie zablokovať 
prístup k nezávislým 
webovým sídlam a obme­
dziť prístup k internetu 
v Bielorusku po prezident­
ských voľbách v roku 
2020 ako nástroja represie 
voči občianskej spoloč­
nosti, pokojným demon­ 
štrantom a novinárom. 

56. Natallia Mika­
laeuna EISMANT 

Natalia Nikolay­
evna EISMONT 

Наталля 
Мікалаеўна 
ЭЙСМАНТ 

Наталья 
Николаевна 
ЭЙСМОНТ 

Tlačová tajomníčka 
prezidenta Bieloruska 

Dátum narodenia: 
16.2.1984 

Miesto narodenia: 
Minsk (bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Rodné priezvisko: 
Kirsanova (RU: 
Кирсанова) alebo 
Selyun (RU Селюн) 

Pohlavie: žena 

Z titulu svojej pozície vo 
funkcii tlačovej tajom­
níčky prezidenta Bielo­
ruska je úzko spätá s prezi­
dentom a zodpovedná za 
koordináciu mediálnych 
aktivít prezidenta vrátane 
návrhu vyhlásení a organi­
zácie verejných vystúpení. 
Podporuje tak Lukašenkov 
režim, a to aj pokiaľ ide 
o represie a zastrašovanie 
zo strany štátneho aparátu 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020. 
Predovšetkým svojimi 
verejnými vyhláseniami, 
ktoré uskutočnila po prezi­
dentských voľbách v roku 
2020 a v ktorých obhajo­
vala prezidenta a kritizo­
vala opozičných aktivis­
tov, ako aj pokojných 
demonštrantov, prispela 
k závažnému narušeniu 
demokracie a zásady práv­
neho štátu v Bielorusku. 
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57. Siarhei Yaugena­
vich ZUBKOU 

Sergei Yevgene­
vich ZUBKOV 

Сяргей Яўгенавіч 
ЗУБКОЎ 

Сергей 
Евгеньевич 
ЗУБКОВ 

Veliteľ jednotky 
ALFA 

Dátum narodenia: 
21.8.1975 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej pozície vo 
funkcii veliteľa síl 
jednotky ALFA je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany uvede­
ných síl po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

58. Andreі 
Alіakseevіch 
RAUKOU 

Andreі Alekse­
evіch RAVKOV 

Андрэй 
Аляксеевіч 
РАЎКОЎ 

Андрей 
Алексеевич 
РАВКОВ 

Bývalý štátny 
tajomník Bezpeč­
nostnej rady 

Dátum narodenia: 
25.6.1967 

Miesto narodenia: 
obec Revyaki, 
Vitebská/Vicebská 
oblasť (bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Z titulu svojej bývalej 
pozície vo funkcii štát­
neho tajomníka bezpeč­
nostnej rady je úzko 
spätý s prezidentom 
a zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
štátneho aparátu po prezi­
dentských voľbách v roku 
2020, najmä za svojvoľné 
zatýkanie pokojných 
demonštrantov a zlé zaob­
chádzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

59. Pyotr Piatrovich 
MIKLASHEVICH 

Petr Petrovich 
MIKLASHEVICH 

Пётр Пятровіч 
МIКЛАШЭВІЧ 

Петр Петрович 
МИКЛАШЕВИЧ 

Predseda Ústavného 
súdu Bieloruskej 
republiky 

Dátum narodenia: 
18.10.1954 

Miesto narodenia: 
Minská oblasť 
(bývalý ZSSR, 
v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako predseda Ústavného 
súdu je zodpovedný za 
rozhodnutie Ústavného 
súdu prijaté 25. augusta 
2020, ktorým sa výsledky 
zmanipulovaných volieb 
legitimizovali. Podporoval 
a uľahčoval tak opatrenia 
na účely represie a zastra­ 
šovania zo strany štátneho 
aparátu zamerané voči 
pokojným demonštrantom 
a novinárom, a je preto 
zodpovedný za závažné 
narušenie demokracie 
a zásady právneho štátu 
v Bielorusku. 
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60. Anatol Aliaksan­
dravich SIVAK 

Anatoli Aleksan­
drovich SIVAK 

Анатоль 
Аляксандравiч 
СIВАК 

Анатолий 
Александрович 
СИВАК 

Podpredseda vlády, 
bývalý predseda 
výkonného výboru 
mesta Minsk 

Dátum narodenia: 
19.7.1962 

Miesto narodenia: 
Zavoit, okres Narov­
lia, Gomeľská/ 
Homeľská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako bývalý predseda 
výkonného výboru mesta 
Minsk bol po prezident­
ských voľbách v roku 
2020 v Minsku zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany miest­
nych orgánov pod jeho 
vedením, najmä za svoj­
voľné zatýkanie pokoj­
ných demonštrantov a zlé 
zaobchádzanie s nimi 
vrátane mučenia, ako aj 
za zastrašovanie novinárov 
a násilie na nich. Vydal 
viacero verejných vyhlá­
sení, v ktorých kritizoval 
mierové protesty prebieha­
júce v Bielorusku. 

Ako úradujúci podpred­
seda vlády pokračuje 
v podpore Lukašenkovho 
režimu. 

61. Ivan Mikhailavich 
EISMANT 

Ivan Mikhailavich 
EISMONT 

Iван Мiхайлавiч 
ЭЙСМАНТ 

Иван Михайлович 
ЭЙСМОНТ 

Riaditeľ bieloruskej 
štátnej televízie 
a rozhlasu, riaditeľ 
spoločnosti Beltele­
radio 

Dátum narodenia: 
20.1.1977 

Miesto narodenia: 
Grodno/Hrodna, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako súčasný riaditeľ 
bieloruskej štátnej tele­
vízie a rozhlasu je zodpo­
vedný za šírenie štátnej 
propagandy vo verejno­
právnych médiách, pričom 
nepretržite podporuje 
Lukašenkov režim. Medzi 
tieto činnosti patrí aj 
využívanie mediálnych 
kanálov na podporu zotr­
vania prezidenta vo 
funkcii napriek zmanipu­
lovaným prezidentským 
voľbám z 9. augusta 
2020 a opakovaným 
násilným zásahom proti 
pokojným demonštrantom 
po voľbách. 

Eismont verejne kritizoval 
pokojných demonštrantov 
a odmietol poskytnúť 
prostredníctvom médií 
informácie o protestoch. 
Ako riaditeľ spoločnosti 
Belteleradio tiež prepustil 
štrajkujúcich zamestnan­
cov, čím sa stal zodpo­
vedným za porušenie 
ľudských práv. 
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62. Uladzimir Stsiapa­
navich KARANIK 

Vladimir Stepano­
vich KARANIK 

Уладзiмiр 
Сцяпанавiч 
КАРАНIК 

Владимир 
Степанович 
КАРАНИК 

Guvernér Grodnian­
skej/Hrodnianskej 
oblasti, bývalý 
minister zdravotníctva 

Dátum narodenia: 
30.11.1973 

Miesto narodenia: 
Grodno/Hrodna, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako bývalý minister zdra­
votníctva bol zodpovedný 
za využívanie služieb 
zdravotnej starostlivosti 
na represiu voči pokojným 
demonštrantom, keďže 
napríklad demonštrantov 
potrebujúcich zdravotné 
ošetrenie neprepravoval 
sanitkami do nemocníc, 
ale do izolačných miest­
ností. Vydal viacero verej­
ných vyhlásení, v ktorých 
kritizoval mierové protesty 
prebiehajúce v Bielorusku, 
pričom v jednom prípade 
obvinil demonštranta 
z intoxikácie. 

Ako súčasný guvernér 
Grodnianskej/Hrodnian­
skej oblasti pokračuje 
v podpore Lukašenkovho 
režimu. 

63. Natallia Ivanauna 
KACHANAVA 

Natalia Ivanovna 
KOCHANOVA 

Наталля Iванаўна 
КАЧАНАВА 

Наталья Ивановна 
КОЧАНОВА 

Predsedníčka Rady 
republiky Národného 
zhromaždenia Bielo­
ruskej republiky 

Dátum narodenia: 
25.9.1960 

Miesto narodenia: 
Polotsk, Vitebská/ 
Viciebská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: žena 

Ako súčasná predsedníčka 
Rady republiky Národ­
ného zhromaždenia Bielo­
ruskej republiky je zodpo­
vedná za podporovanie 
rozhodnutí prezidenta 
v oblasti vnútornej poli­
tiky. Je zodpovedná za 
organizovanie zmanipulo­
vaných volieb, ktoré sa 
konali 9. augusta 2020. 
Verejne obhajovala 
brutálne zásahy bezpeč­
nostných zložiek proti 
pokojným demonštrantom. 

64. Pavel Mikalaevich 
LIOHKI 

Pavel Nikolaevich 
LIOHKI 

Павел Мiкалаевiч 
ЛЁГКI 

Павел Николаевич 
ЛЁГКИЙ 

Prvý námestník 
ministra pre infor­
mácie 

Dátum narodenia: 
30.5.1972 

Miesto narodenia: 
Baranaviči, bývalý 
ZSSR (v súčasnosti 
Bielorusko) 

Pohlavie: muž 

Ako prvý námestník 
ministra pre informácie je 
zodpovedný za represie 
voči občianskej spoloč­
nosti, a najmä za rozhod­
nutie ministerstva pre 
informácie zablokovať 
prístup k nezávislým 
webovým sídlam a obme­
dziť prístup k internetu 
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v Bielorusku po prezident­
ských voľbách v roku 
2020 ako nástroja represie 
voči občianskej spoloč­
nosti, pokojným demon­ 
štrantom a novinárom. 

65. Ihar Uladzimira­
vich LUTSKY 

Igor Vladimiro­
vich LUTSKY 

Iгар Уладзiмiравiч 
ЛУЦКI 

Игорь 
Владимирович 
ЛУЦКИЙ 

Minister pre infor­
mácie 

Dátum narodenia: 
31.10.1972 

Miesto narodenia: 
Stolin, Brestská 
oblasť, bývalý ZSSR, 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako minister pre infor­
mácie je zodpovedný za 
represie voči občianskej 
spoločnosti, a najmä za 
rozhodnutie ministerstva 
pre informácie zablokovať 
prístup k nezávislým 
webovým sídlam a obme­
dziť prístup k internetu 
v Bielorusku po prezident­
ských voľbách v roku 
2020 ako nástroja represie 
voči občianskej spoloč­
nosti, pokojným demon­ 
štrantom a novinárom. 

66. Andrei Ivanavich 
SHVED 

Andrei Ivanovich 
SHVED 

Андрэй Iванавiч 
ШВЕД 

Андрей Иванович 
ШВЕД 

Generálny prokurátor 
Bieloruska 

Dátum narodenia: 
21.4.1973 

Miesto narodenia: 
Gluškoviči, 
Gomeľská/Homeľská 
oblasť, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako generálny prokurátor 
Bieloruska je zodpovedný 
za pokračujúcu represiu 
voči občianskej spoloč­
nosti a demokratickej 
opozícii, a najmä za 
začatie viacerých trestných 
konaní proti pokojným 
demonštrantom, 
opozičným lídrom a novi­
nárom po prezidentských 
voľbách v roku 2020. 
Vydal tiež verejné vyhlá­
senia, v ktorých sa účast­
níkom „nepovolených 
protestov“ vyhrážal 
potrestaním. 

67. Genadz Andree­
vich BOGDAN 

Gennady Andreie­
vich BOGDAN 

Генадзь Андрэевiч 
БОГДАН 

Геннадий 
Андреевич 
БОГДАН 

Zástupca vedúceho 
riaditeľstva pre 
správu majetku bielo­
ruského prezidenta 

Dátum narodenia: 
8.1.1977 

Pohlavie: muž 

Ako zástupca vedúceho 
riaditeľstva pre správu 
majetku bieloruského 
prezidenta dohliada na 
fungovanie viacerých 
podnikov. Úrad pod jeho 
vedením poskytuje pred­
staviteľom štátneho 
aparátu a republikovým 
orgánom finančnú, mate­
riálnu, technickú, sociálnu 
a zdravotnú podporu, ako 
aj podporu bývania. Je 
úzko spojený s prezi­
dentom a pokračuje 
v podporovaní Lukašen­
kovho režimu. 
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68. Ihar Paulavich 
BURMISTRAU 

Igor Pavlovich 
BURMISTROV 

Iгар Паўлавiч 
БУРМIСТРАЎ 

Игорь Павлович 
БУРМИСТРОВ 

Náčelník štábu a prvý 
zástupca veliteľa 
vnútorných síl Minis­
terstva vnútra 

Dátum narodenia: 
30.9.1968 

Pohlavie: muž 

Ako prvý zástupca veli­
teľa vnútorných síl minis­
terstva vnútra je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany vnútor­
ných síl pod jeho velením 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

69. Arciom Kanstanti­
navich DUNKA 

Artem Konstanti­
novich DUNKO 

Арцём 
Канстанцiнавiч 
ДУНЬКА 

Артем 
Константинович 
ДУНЬКО 

Vedúci inšpektor 
osobitných záležitostí 
na oddelení finanč­
ného vyšetrovania 
Výboru štátnej 
kontroly 

Dátum narodenia: 
8.6.1990 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci inšpektor 
osobitných záležitostí na 
oddelení finančného vyše­
trovania Výboru štátnej 
kontroly je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany štátneho aparátu 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za začatie vyšetro­
vaní proti lídrom opozície 
a aktivistom. 

70. Aleh Heorhievich 
KARAZIEI 

Oleg Georgevich 
KARAZEI 

Алег Георгiевiч 
КАРАЗЕЙ 

Олег Георгиевич 
КАРАЗЕЙ 

Vedúci útvaru 
prevencie na hlavnom 
oddelení pre presa­
dzovanie práva 
a prevenciu polície na 
ochranu verejnej 
bezpečnosti patriacej 
pod ministerstvo 
vnútra 

Dátum narodenia: 
1.1.1979 

Miesto narodenia: 
Minská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci útvaru 
prevencie na hlavnom 
oddelení pre presadzo­
vanie práva a prevenciu 
polície na ochranu 
verejnej bezpečnosti 
patriacej pod ministerstvo 
vnútra je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
zo strany policajných síl 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 
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71. Dzmitry Aliaksan­
dravich KURYAN 

Dmitry Aleksan­
drovich 
KURYAN 

Дзмiтрый 
Аляксандравiч 
КУРЯН 

Дмитрий 
Александрович 
КУРЯН 

Plukovník polície, 
zástupca vedúceho 
hlavného oddelenia 
a vedúci oddelenia 
presadzovania práva 
na ministerstve vnútra 

Dátum narodenia: 
3.10.1974 

Pohlavie: muž 

Ako plukovník polície 
a zástupca vedúceho hlav­
ného oddelenia a vedúceho 
oddelenia presadzovania 
práva na ministerstve 
vnútra je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
zo strany policajných síl 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

72. Aliaksandr Henry­
kavich TURCHIN 

Aleksandr Henri­
hovich TURCHIN 

Аляксандр 
Генрыхавiч 
ТУРЧЫН 

Александр 
Генрихович 
ТУРЧИН 

Predseda Minského 
regionálneho výkon­
ného výboru 

Dátum narodenia: 
2.7.1975 

Miesto narodenia: 
Novogrudok, Hrod­
nianska/Grodnianska 
oblasť, bývalý ZSSR 
(v súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako predseda Minského 
regionálneho výkonného 
výboru je zodpovedný za 
dohľad nad miestnou 
správou vrátane viacerých 
výborov. Podporuje preto 
Lukašenkov režim. 

73. Dzmitry Mikalae­
vich SHUMILIN 

Dmitry Nikolaye­
vich SHUMILIN 

Дзмiтрый 
Мiкалаевiч 
ШУМIЛIН 

Дмитрий 
Николаевич 
ШУМИЛИН 

Zástupca vedúceho 
oddelenia pre masové 
podujatia GUVD 
(hlavné oddelenie pre 
vnútorné veci) 
výkonného výboru 
mesta Minsk 

Dátum narodenia: 
26.7.1977 

Pohlavie: muž 

Ako zástupca vedúceho 
oddelenia pre masové 
podujatia GUVD výkon­
ného výboru mesta Minsk 
je zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
aparátu miestnej správy 
po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

Je zdokumentovaná jeho 
osobná účasť na nezá­
konnom zadržiavaní 
pokojných demonštrantov. 
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74. Vital Ivanavich 
STASIUKEVICH 

Vitalyi Ivanovich 
STASIUKEVICH 

Вiталь Iванавiч 
СТАСЮКЕВIЧ 

Виталий Иванович 
СТАСЮКЕВИЧ 

Zástupca veliteľa 
polície na ochranu 
verejnej bezpečnosti 
v Grodne/Hrodni 

Dátum narodenia: 
5.3.1976 

Miesto narodenia: 
Grodno/Hrodna, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Ako zástupca veliteľa 
polície na ochranu 
verejnej bezpečnosti 
v Grodne/Hrodni je 
zodpovedný za represie 
a zastrašovanie zo strany 
miestnych policajných síl 
pod jeho velením po 
prezidentských voľbách 
v roku 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia, 
ako aj za zastrašovanie 
novinárov a násilie na 
nich. 

Podľa svedkov osobne 
dohliadal na nezákonné 
zadržiavanie pokojných 
demonštrantov. 

75. Siarhei Leanida­
vich KALINNIK 

Sergei Leonido­
vich KALINNIK 

Сяргей Леанiдавiч 
КАЛИННИК 

Сергей Леонидо- 
вич КАЛИННИК 

Plukovník polície, 
náčelník miestneho 
policajného oddelenia 
v mestskej časti 
Sovetsky v Minsku 

Dátum narodenia: 
23.7.1979 

Pohlavie: muž 

Ako náčelník miestneho 
policajného oddelenia 
mestskej časti Sovetsky 
v Minsku je zodpovedný 
za represie a zastrašovanie 
zo strany miestnych poli­
cajných síl pod jeho 
velením po prezidentských 
voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 

Podľa svedkov osobne 
dohliadal na mučenie 
nezákonne zadržaných 
demonštrantov a tiež sa 
ho zúčastnil. 

76. Vadzim Siarhae­
vich PRYGARA 

Vadim Sergeevich 
PRIGARA 

Вадзiм Сяргеевiч 
ПРЫГАРА 

Вадим Сергеевич 
ПРИГАРА 

Podplukovník polície, 
vedúci miestneho 
oddelenia polície 
v Maladzečne 

Dátum narodenia: 
31.10.1980 

Pohlavie: muž 

Ako vedúci miestneho 
oddelenia polície v Mala­
dzečne je zodpovedný za 
represie a zastrašovanie 
zo strany miestnych poli­
cajných síl pod jeho 
velením po prezidentských 
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voľbách v roku 2020, 
najmä za svojvoľné zatý­
kanie pokojných demon­ 
štrantov a zlé zaobchá­
dzanie s nimi vrátane 
mučenia, ako aj za zastra­ 
šovanie novinárov a násilie 
na nich. 
Podľa svedkov osobne 
dohliadal na bitie nezá­
konne zadržaných demon­ 
štrantov. Taktiež sa 
opakovane hanlivo vyja­
droval o demonštrantoch 
v médiách. 

77. Viktar Ivanavich 
STANISLAU­
CHYK 

Viktor Ivanovich 
STANISLAV­
CHIK 

Вiктар Iванавiч 
СТАНIСЛАЎЧЫК 

Виктор Иванович 
СТАНИСЛА- 
ВЧИК 

Zástupca vedúceho 
oddelenia polície 
v mestskej časti 
Sovetsky v Minsku, 
veliteľ polície na 
ochranu verejnej 
bezpečnosti 

Dátum narodenia: 
27.1.1971 

Pohlavie: muž 

Ako zástupca vedúceho 
oddelenia polície v mest­
skej časti Sovetsky 
v Minsku a veliteľ polície 
na ochranu verejnej 
bezpečnosti je zodpo­
vedný za represie a zastra­ 
šovanie zo strany miest­
nych policajných síl po 
prezidentských voľbách 
v roku 2020, najmä za 
svojvoľné zatýkanie 
pokojných demonštrantov 
a zlé zaobchádzanie 
s nimi vrátane mučenia, 
ako aj za zastrašovanie 
novinárov a násilie na 
nich. 

Podľa svedkov osobne 
dohliadal na zadržanie 
pokojných demonštrantov 
a bitie nezákonne zadrža­
ných. 

78. Aliaksandr Aliak­
sandravich 
PIETRASH 

Aleksandr Alek­
sandrovich 
PETRASH 

Аляксандр 
Аляксандравiч 
ПЕТРАШ 

Александр 
Александрович 
ПЕТРАШ 

Predseda obvodného 
súdu v mestskej časti 
Moskovski v Minsku 

Dátum narodenia: 
16.5.1988 

Pohlavie: muž 

Ako predseda obvodného 
súdu v mestskej časti 
Moskovski v Minsku je 
zodpovedný za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom. Počas konaní vede­
ných pod jeho dohľadom 
boli porušované práva na 
obhajobu, a bolo hlásené 
akceptovanie výpovedí 
falošných svedkov. 
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Podieľal sa na pokutovaní 
a zadržiavaní demonštran­
tov, novinárov a opozič­
ných lídrov po prezident­
ských voľbách v roku 
2020. 
Je preto zodpovedný za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 

79. Andrei Aliaksan­
dravich LAHU­
NOVICH 

Andrei Aleksan­
drovich LAHU­
NOVICH 

Андрэй 
Аляксандравiч 
ЛАГУНОВIЧ 

Андрей 
Александрович 
ЛАГУНОВИЧ 

Sudca obvodného 
súdu v mestskej časti 
Sovetsky v Homli/ 
Gomli 

Pohlavie: muž 

Ako sudca obvodného 
súdu v mestskej časti 
Sovetsky v Homli je 
zodpovedný za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, aktivistom a demon­ 
štrantom. Počas konaní 
vedených pod jeho 
dohľadom boli hlásené 
porušovania práv na obha­
jobu. 

Je preto zodpovedný za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 

80. Alena Vasileuna 
LITVINA 

Elena Vasilevna 
LITVINA 

Алена Васiльеўна 
ЛIТВIНА 

Елена Васильевна 
ЛИТВИНА 

Sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Leninsky v Mahiľove 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Leninsky v Mahiľove je 
zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom, najmä za odsúdenie 
Sergeja Cichanovského – 
opozičného aktivistu 
a manžela prezidentskej 
kandidátky Svetlany 
Cichanovskej. Počas 
konaní vedených pod jej 
dohľadom boli hlásené 
porušovania práv na obha­
jobu. 
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Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 

81. Victoria Valery­
euna 
SHABUNYA 

Victoria Vale­
revna SHABU­
NYA 

Вiкторыя 
Валер’еўна 
ШАБУНЯ 

Виктория 
Валерьевна 
ШАБУНЯ 

Sudkyňa ústredného 
obvodného súdu 
v Minsku 

Dátum narodenia: 
27.2.1974 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa ústredného 
obvodného súdu v Minsku 
je zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom, najmä za odsúdenie 
člena Koordinačnej rady 
a lídra štrajkového výboru 
Sergeja Dylevského. 
Počas konaní vedených 
pod jej dohľadom boli 
hlásené porušovania práv 
na obhajobu. 

Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 

82. Alena Aliaksan­
dravna 
ZHYVITSA 

Elena Aleksan­
drovna 
ZHYVITSA 

Алена 
Аляксандравна 
ЖЫВIЦА 

Елена 
Александровна 
ЖИВИЦА 

Sudkyňa obvodného 
súdu Oktyabrsky 
v Minsku 

Dátum narodenia: 
9.4.1990 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa obvodného 
súdu Oktyabrsky v Minsku 
je zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom. Počas konaní vede­
ných pod jej dohľadom 
boli hlásené porušovania 
práv na obhajobu. 

Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 
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83. Natallia Anato­
lievna DZIAD­
KOVA 

Natalia Anato­
lievna 
DEDKOVA 

Наталля 
Анатольеўна 
ДЗЯДКОВА 

Наталья 
Анатольевна 
ДЕДКОВА 

Sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Partizanski v Minsku 

Dátum narodenia: 
2.12.1979 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Partizanski v Minsku je 
zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom, najmä za odsúdenie 
líderky Koordinačnej rady 
Marie Kalesnikovej. Počas 
konaní vedených pod jej 
dohľadom boli hlásené 
porušovania práv na obha­
jobu. 

Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 

84. Maryna Arka­
dzeuna FIODA­
RAVA 

Marina Arka­
dievna FEDO­
ROVA 

Марына 
Аркадзьеўна 
ФЁДАРАВА 

Марина 
Аркадьевна 
ФЕДОРОВА 

Sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Sovetsky v Minsku 

Dátum narodenia: 
11.9.1965 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Sovetsky v Minsku je 
zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom. Počas konaní vede­
ných pod jej dohľadom 
boli hlásené porušovania 
práv na obhajobu. 

Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 
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85. Yulia Chaslavauna 
HUSTYR 

Yulia Chesla­
vovna HUSTYR 

Юлiя Чаславаўна 
ГУСТЫР 

Юлия Чеславовна 
ГУСТЫР 

Sudkyňa ústredného 
obvodného súdu 
v Minsku 

Dátum narodenia: 
14.1.1984 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa ústredného 
obvodného súdu v Minsku 
je zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom, najmä za odsúdenie 
opozičného prezident­
ského kandidáta Viktora 
Babarika. Počas konaní 
vedených pod jej 
dohľadom boli hlásené 
porušovania práv na obha­
jobu. 

Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 

86. Alena Tsimafe­
euna NYAKRA­
SAVA 

Elena Timofeevna 
NEKRASOVA 

Алена Цiмафееўна 
НЯКРАСАВА 

Елена Тимофеевна 
НЕКРАСОВА 

Sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Zavodsky v Minsku 

Dátum narodenia: 
26.11.1974 

Pohlavie: žena 

Ako sudkyňa obvodného 
súdu v mestskej časti 
Zavodsky v Minsku je 
zodpovedná za viaceré 
politicky motivované 
rozhodnutia proti noviná­
rom, opozičným lídrom, 
aktivistom a demonštran­
tom. Počas konaní vede­
ných pod jej dohľadom 
boli hlásené porušovania 
práv na obhajobu. 

Je preto zodpovedná za 
porušovanie ľudských 
práv a oslabovanie práv­
neho štátu, ako aj za 
prispievanie k potláčaniu 
občianskej spoločnosti 
a demokratickej opozície. 
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87. Aliaksandr Vasile­
vich 
SHAKUTSIN 

Aleksandr Vasile­
vich SHAKUTIN 

Аляксандр 
Васiльевiч 
ШАКУЦIН 

Александр 
Васильевич 
ШАКУТИН 

Podnikateľ, vlastník 
spoločnosti Amhodor 
holding 

Dátum narodenia: 
12.1.1959 

Miesto narodenia: 
Bolšoje Babino, okres 
Orša, Vitebská/ 
Vicebská oblasť, 
bývalý ZSSR (v 
súčasnosti Bielo­
rusko) 

Pohlavie: muž 

Je jedným z popredných 
podnikateľov pôsobiacich 
v Bielorusku s obchod­
nými záujmami v odvetví 
stavebníctva, strojárstva, 
poľnohospodárstva a v 
iných odvetviach. 

Podľa informácií je jednou 
z osôb, ktoré najviac 
profitovali z privatizácie 
počas prezidentského 
mandátu Lukašenka. Je 
tiež členom prezídia pro- 
Lukašenkovho verejného 
združenia „Belaja Rus“ 
a členom Rady pre rozvoj 
podnikania Bieloruskej 
republiky. 

Má tak prospech z Luka­ 
šenkovho režimu 
a podporuje ho. 

V júli 2020 vydal verejné 
vyhlásenia odsudzujúce 
opozičné protesty v Bielo­
rusku, čím prispel k potlá­ 
čaniu občianskej spoloč­
nosti a demokratickej 
opozície. 

88. Mikalai Mikalae­
vich VARABEI/ 
VERABEI 

Nikolay Nikolae­
vich VOROBEY 

Мiкалай 
Мiкалаевiч 
ВАРАБЕЙ/ 
ВЕРАБЕЙ 

Николай 
Николаевич 
ВОРОБЕЙ 

Podnikateľ, spolu­
vlastník spoločnosti 
Bremino Group 

Dátum narodenia: 
4.5.1963 

Miesto narodenia: 
Ukrajinská SSR (v 
súčasnosti Ukrajina) 

Pohlavie: muž 

Je jedným z popredných 
podnikateľov pôsobiacich 
v Bielorusku s obchod­
nými záujmami v ropnom 
odvetví, preprave uhlia, 
bankovníctve a v iných 
odvetviach. 

Je spoluvlastníkom 
spoločnosti Bremino 
Group, ktorá mala 
prospech z daňových 
úľav a iných foriem 
podpory od bieloruskej 
štátnej správy. 

Má tak prospech z Luka­ 
šenkovho režimu 
a podporuje ho. 
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1. CJSC Beltechex­
port 

ЗАО „Белтехэкс- 
порт“ 

Adresa: Nezavisi­
mosti ave. 86-B, 
Minsk 220012, 
Belarus 

Tel.: +375 17 358 
83 83; +375 17 373 
80 12 

Webové sídlo: 
https://bte.by/ 
E-mail: 
mail@bte.by 

CJSC Beltechexport je 
súkromný subjekt, ktorý 
vyváža zbrane a vojenské 
vybavenie vyrobené v bieloru­
ských štátnych podnikoch do 
krajín v Afrike, Južnej 
Amerike, Ázii a na Blízkom 
východe. Spoločnosť Belte­
chexport je úzko spojená 
s ministerstvom obrany Bielo­
ruska. 
Spoločnosť CJSC Beltechex­
port je pre prezidentskú 
kanceláriu užitočná, má 
prospech z Lukašenkovho 
režimu a podporuje ho. 

17.12.2020 

2. Dana Holdings/ 
Dana Astra 

Дана Холдингз/ 
Дана Астра 

Adresa: P. Msti­
slavtsa 9 (1st floor), 
Minsk 220114, 
Belarus 

Registračné číslo: 
Dana Astra: 
191295361 

Webové sídlo: 
https://dana- 
holdings.com/ 

E-mail: PR@bir.by 
Tel.: +375 17 26 93 
290; +375 17 39 39 
465 

Spoločnosť Dana Holdings/ 
Dana Astra je jedným 
z najvýznamnejších realitných 
developerov a stavebných 
podnikov v Bielorusku. 
Spoločnosť dostala pozemky 
na výstavbu viacerých veľkých 
bytových komplexov 
a obchodného centra. 
Vlastníci spoločnosti Dana 
Holdings/Dana Astra udržia­
vajú úzke vzťahy s Alexan­
drom Lukašenkom. Liliya 
Lukašenková, nevesta prezi­
denta, zastáva v spoločnosti 
vysokú pozíciu. 
Spoločnosť Dana Holdings/ 
Dana Astra tak získava 
prospech z Lukašenkovho 
režimu a podporuje ho. 

17.12.2020 

3. GHU – štátna 
inštitúcia 
„Hlavný ekono­
mický úrad“ 
správneho úradu 
prezidenta Bielo­
ruskej republiky 

ГХУ – 
Государственное 
учреждение 
„Главное 
хозяйственное 
управление“ 
Управления делами 
Президента 
Республики 
БеларусьГлавное 

Adresa: Miasnikova 
s. 37, Minsk 
220010, Belarus 
Tel.: +375 17 222 
33 13 
Webové sídlo: 
http://ghu.by 

E-mail: 
ghu@ghu.by 

GHU je najväčší prevádzko­
vateľ na trhu s nebytovými 
nehnuteľnosťami v Bielorusku 
a správca viacerých spoloč­
ností. 

Alexander Lukašenko požiadal 
Viktora Sheimana, riaditeľa 
GHU, aby dohliadal na 
bezpečnosť prezidentských 
volieb v roku 2020. 
GHU má tak prospech 
z Lukašenkovho režimu 
a podporuje ho. 

17.12.2020 

▼M34
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Názvy 
Prepis z bieloruš­
tiny do angličtiny 

Prepis z ruštiny do 
angličtiny 

Názvy 
(v bieloruštine) 

(v ruštine) 
Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 
Dátum zaradenia 

do zoznamu 

4. LLC Synesis ООО „Синезис“ Adresa: Platonova 
20B, Minsk 
220005, Belarus; 
Mantulinskaya 24, 
Moscow 123100, 
Russia. 

Registračné číslo 
(УНН/ИНН): 
190950894 (Bielo­
rusko); 
7704734000/ 
770301001 (Rusko) 

Webové sídlo: 
https://synesis.part­
ners; https://synesis- 
group.com/ 

Tel.: +375 17 240- 
36-50 

Spoločnosť LLC Synesis 
poskytuje bieloruským 
orgánom platformu na sledo­
vanie, ktorá dokáže 
prehľadávať a analyzovať 
videozáznamy a využívať 
softvér na rozpoznávanie tváre, 
vďaka čomu je spoločnosť 
zodpovedná za potláčanie 
občianskej spoločnosti a demo­
kratickej opozície zo strany 
štátneho aparátu v Bielorusku. 

Pracovníci spoločnosti Synesis 
nesmú komunikovať v bieloru­
skom jazyku, čím spoločnosť 
nesie zodpovednosť za 
podkopávanie pracovných 
práv. 

Medzi používateľov systému 
vytvoreného spoločnosťou 
Synesis patrí bieloruský Výbor 
pre štátnu bezpečnosť (KGB) 
a ministerstvo vnútra. Spoloč­
nosť má tak prospech z Luka­ 
šenkovho režimu a podporuje 
ho. 

Riaditeľ spoločnosti Synesis 
Alexander Šatrov verejne 
kritizoval ľudí protestujúcich 
proti Lukašenkovmu režimu 
a relativizoval nedostatok 
demokracie v Bielorusku. 

17.12.2020 

5. AGAT Electro­
mechanical Plant 
OJSC 

OAO „АГАТ- 
электромеха- 
нический завод“ 

Adresa: Nezavisi­
mosti ave. 115, 
Minsk 220114, 
Belarus 

Tel.: +375 17 272- 
01-32; +375 17 
570-41-45 

E-mail: marke­
ting@agat-emz.by 

Webové sídlo: 
https://agat-emz.by/ 

Spoločnosť AGAT Electrome­
chanical Plant OJSC je 
súčasťou Štátneho úradu 
vojenského priemyslu Bieloru­
skej republiky (inak SAMI 
alebo Štátny výbor pre 
vojenský priemysel), ktorý je 
zodpovedný za vykonávanie 
štátnej vojensko-technickej 
politiky a je podriadený rade 
ministrov a prezidentovi 
Bieloruska. Spoločnosť AGAT 
Spoločnosť Electromechanical 
Plant OJSC má tak prospech 
z Lukašenkovho režimu 
a podporuje ho. 

17.12.2020 
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Názvy 
Prepis z bieloruš­
tiny do angličtiny 

Prepis z ruštiny do 
angličtiny 

Názvy 
(v bieloruštine) 

(v ruštine) 
Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 
Dátum zaradenia 

do zoznamu 

Spoločnosť vyrába „Rubezh“ 
– bariérový systém určený na 
obmedzenie davu, ktorý bol 
nasadený proti pokojným 
demonštráciám po prezident­
ských voľbách, ktoré sa konali 
9. Augusta 2020, čím sa 
spoločnosť stala zodpovednou 
za potláčanie občianskej 
spoločnosti a demokratickej 
opozície. 

6. OJSC 140 
Repair Plant 

OAO „140 
ремонтный завод“ 

Adresa: L. 
Chalovskoy s. 19, 
Borisov, Belarus 

Tel.: +375 17 776 
20 32; +375 17 776 
54 79 

E-mail: 
info@140zavod.org 

Webové sídlo: 
https://140zavod.org 

Spoločnosť OJSC 140 Repair 
Plant je súčasťou Štátneho 
úradu vojenského priemyslu 
Bieloruskej republiky (inak 
SAMI alebo Štátny výbor pre 
vojenský priemysel), ktorý je 
zodpovedný za vykonávanie 
štátnej vojensko-technickej 
politiky a podriadený rade 
ministrov a prezidentovi 
Bieloruska. Spoločnosť OJSC 
140 Repair Plant má tak 
prospech z Lukašenkovho 
režimu a podporuje ho. 

Spoločnosť vyrába prepravné 
a obrnené vozidlá, ktoré boli 
nasadené proti pokojným 
demonštráciám po prezident­
ských voľbách, ktoré sa konali 
9. Augusta 2020, čím sa 
spoločnosť stala zodpovednou 
za potláčanie občianskej 
spoločnosti a demokratickej 
opozície. 

17.12.2020 

7. OJSC MZKT/ 
MWPT (alias 
VOLAT) – 
Minsk Wheel 
Tractor Plant 

OAO „МЗКТ“ – 
Минский завод 
колёсных тягачей 

Adresa: Partizanski 
ave 150, Minsk 
220021, Belarus 

Tel.: +375 17 330 
17 09 

Fax: +375 17 291 
31 92 

E-mail: 
link@mzkt.by 

Webové sídlo: 
www.mzkt.by 

Spoločnosť OJSC MZKT 
(alias VOLAT) je súčasťou 
Štátneho úradu vojenského 
priemyslu Bieloruskej repub­
liky (inak SAMI alebo Štátny 
výbor pre vojenský priemysel), 
ktorý je zodpovedný za vyko­
návanie štátnej vojensko-tech­
nickej politiky a je podriadený 
rade ministrov a prezidentovi 
Bieloruska. Spoločnosť OJSC 
MZKT (alias VOLAT) má tak 
prospech z Lukašenkovho 
režimu a podporuje ho. 

17.12.2020 
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Názvy 
Prepis z bieloruš­
tiny do angličtiny 

Prepis z ruštiny do 
angličtiny 

Názvy 
(v bieloruštine) 

(v ruštine) 
Identifikačné údaje Odôvodnenie zaradenia do 

zoznamu 
Dátum zaradenia 

do zoznamu 

Pracovníci spoločnosti OJSC 
MZKT, ktorí vyjadrili protest 
počas návštevy Alexandra 
Lukašenka v jej výrobnom 
podniku, a po prezidentských 
voľbách v roku 2020 v Bielo­
rusku začali štrajkovať, boli 
prepustení, čím sa spoločnosť 
stala zodpovednou za poru­ 
šenie ľudských práv. 

▼M34
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PRÍLOHA II 

▼M4 
Webové stránky s informáciami o príslušných orgánoch uvedených v článku 
3, článku 4 ods. 2 a článku 5 a adresa na zasielanie oznámení Európskej 

komisii 

▼M31 
BELGICKO 

https://diplomatie.belgium.be/nl/Beleid/beleidsthemas/vrede_en_veiligheid/ 
sancties 

https://diplomatie.belgium.be/fr/politique/themes_politiques/paix_et_securite/ 
sanctions 

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions 

BULHARSKO 

https://www.mfa.bg/en/101 

ČESKÁ REPUBLIKA 

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html 

DÁNSKO 

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/ 

NEMECKO 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did= 
404888.html 

ESTÓNSKO 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ÍRSKO 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRÉCKO 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANIELSKO 

http://www.exteriores.gob.es/Portal/en/PoliticaExteriorCooperacion/ 
GlobalizacionOportunidadesRiesgos/Paginas/SancionesInternacionales.aspx 

FRANCÚZSKO 

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/ 

CHORVÁTSKO 

http://www.mvep.hr/sankcije 

TALIANSKO 

https://www.esteri.it/mae/it/politica_estera/politica_europea/misure_deroghe 

CYPRUS 

http://www.mfa.gov.cy/mfa/mfa2016.nsf/mfa35_en/mfa35_en?OpenDocument 

LOTYŠSKO 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBURSKO 

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/ 
mesures-restrictives.html 

MAĎARSKO 

http://www.kormany.hu/download/9/2a/f0000/EU%20szankci%C3%B3s%20t% 
C3%A1j%C3%A9koztat%C3%B3_20170214_f inal.pdf 

▼M3
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MALTA 

https://foreignaffairs.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/Sanctions-Monitoring- 
Board.aspx 

HOLANDSKO 

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties 

RAKÚSKO 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

POĽSKO 

https://www.gov.pl/web/dyplomacja 

PORTUGALSKO 

http://www.portugal.gov.pt/pt/ministerios/mne/quero-saber-mais/sobre-o- 
ministerio/medidas-restritivas/medidas-restritivas.aspx 

RUMUNSKO 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVINSKO 

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi 

SLOVENSKO 

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu 

FÍNSKO 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVÉDSKO 

http://www.ud.se/sanktioner 

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO 

https://www.gov.uk/sanctions-embargoes-and-restrictions 

Adresa na zasielanie oznámení Európskej komisii: 
European Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 07/99 
B-1049 Brussels, Belgium 
E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

▼M31
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PRÍLOHA III 

Zoznam vybavenia, ktoré by sa mohlo použiť na vnútornú represiu podľa 
článkov 1a a 1b 

1. Strelné zbrane, strelivo a súvisiace príslušenstvo: 

1.1. strelné zbrane, ktoré nepodliehajú kontrole podľa časti VM 1 a VM 2 
Spoločného zoznamu vojenského materiálu Európskej únie ( 1 ) (ďalej len 
„Spoločný zoznam vojenského materiálu“); 

1.2. strelivo osobitne určené pre strelné zbrane uvedené v bode 1.1 a časti 
a súčasti osobitne určené pre ne; 

1.3. zameriavače zbraní, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu 
vojenského materiálu. 

2. Bomby a granáty, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu 
vojenského materiálu. 

3. Tieto vozidlá: 

3.1. vozidlá vybavené vodným delom, špeciálne určené alebo upravené na potlá­ 
čanie nepokojov; 

3.2. vozidlá špeciálne určené alebo upravené tak, aby s využitím elektriny odrá­ 
žali útoky demonštrantov; 

3.3. vozidlá osobitne určené alebo upravené na odstraňovanie barikád vrátane 
stavebných strojov s balistickou ochranou; 

3.4. vozidlá osobitne určené na prepravu alebo prevoz väzňov a/alebo zadrža­
ných osôb; 

3.5. vozidlá osobitne určené na rozmiestňovanie pohyblivých zátarás; 

3.6. časti a súčasti pre vozidlá uvedené v bodoch 3.1 až 3.5 osobitne určené na 
potláčanie nepokojov. 

Poznámka 1 Táto položka nezahŕňa vozidlá špeciálne určené na protipo­ 
žiarne účely. 

Poznámka 2 Na účely položky 3.5 výraz „vozidlá“ zahŕňa aj prívesy. 

4. Výbušné látky a súvisiace vybavenie: 

4.1. vybavenie a prístroje osobitne určené na vyvolanie výbuchov elektrickými 
alebo neelektrickými prostriedkami vrátane zápalných sád, rozbušiek, 
zapaľovačov, zosilňovačov a zápalnej šnúry a súčasti osobitne určené pre 
ne; s výnimkou tých, ktoré sú osobitne určené na osobitné komerčné 
použitie spočívajúce vo využívaní výbušnín na uvádzanie do činnosti 
alebo ovládanie iných zariadení alebo prístrojov, ktorých funkciou nie je 
spôsobenie výbuchov (napr. nafukovače airbagov v autách, prepäťové 
poistky ovládačov hasiacich zariadení); 

4.2. výbušné náplne na lineárne rezanie, ktoré nepodliehajú kontrole podľa 
Spoločného zoznamu vojenského materiálu; 

4.3. ostatné výbušniny, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu 
vojenského materiálu a súvisiace látky: 

a. amatol; 

b. nitrocelulóza (s obsahom dusíka viac ako 12,5 %); 

c. nitroglykol; 

▼M7 

( 1 ) Ú. v. EÚ C 86, 18.3.2011, s. 1.
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d. tetranitrát pentaerytritolu (PETN); 

e. chlorid pikrylu; 

f. 2,4,6-trinitrotoluén (TNT). 

5. Ochranné vybavenie, ktoré nepodlieha kontrole podľa časti VM 13 Spoloč­
ného zoznamu vojenského materiálu: 

5.1. ochranný odev, ktorý poskytuje balistickú ochranu a/alebo ochranu proti 
bodným ranám; 

5.2. prilby poskytujúce balistickú ochranu a/alebo ochranu proti šrapnelom, 
prilby a štíty používané pri zásahoch v prípade nepokojov a nepriestrelné 
štíty. 

Poznámka: táto položka nezahŕňa: 

— vybavenie osobitne určené na športové činnosti; 

— vybavenie osobitne určené na plnenie požiadaviek bezpečnosti pri práci. 

6. Simulátory na výcvik v používaní strelných zbraní iné ako tie, ktoré podlie­
hajú kontrole podľa časti VM 14 Spoločného zoznamu vojenského mate­
riálu, a softvér osobitne určený pre ne. 

7. Vybavenie na nočné videnie, termo-optické prístroje a elektrónkové zosil­ 
ňovače obrazu iné ako tie, ktoré podliehajú kontrole podľa Spoločného 
zoznamu vojenského materiálu. 

8. Žiletkový ostnatý drôt. 

9. Vojenské nože, bojové nože a bodáky s čepeľou dlhšou ako 10 cm. 

10. Zariadenia osobitne určené na výrobu položiek uvedených v tomto zozname. 

11. Osobitná technológia na vývoj, výrobu alebo použitie položiek uvedených 
v tomto zozname. 

▼M28 __________ 
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PRÍLOHA IV 

Pušky, strelivo a ďalekohľady uvedené v článkoch 1a a 1b, ktoré sa takisto 
zhodujú so špecifikáciami vybavenia na biatlon vymedzenými v pravidlách 

podujatí a súťaží Medzinárodnej biatlonovej únie 

Biatlonové pušky: 

ex 9303 30 Ostatné guľovnice, športové, lovecké alebo na streľbu na terč 

strelivo do biatlonových pušiek: 

ex 9306 21 Náboje do brokovníc 

ex 9306 29 Súčasti nábojov do brokovníc 

ex 9306 30 90 Náboje a ich súčasti do iných zbraní ako sú brokovnice, 
vojenské zbrane, revolvery a pištole položky 9302 a samopaly 
položky 9301 

Ďalekohľady na biatlonové pušky: 

ex 9305 20 Súčasti a príslušenstvo brokovníc alebo guľovníc položky 9303 

▼M29
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PRÍLOHA V 

Športové guľovnice, športové pištole a strelivo podľa článku 1a ods. 5 a článku 1b 
ods. 5, určené výlučne na použitie na športových podujatiach a na športový 
tréning: 

ex 9303 30 Športové guľovnice kalibru 0,22 palca 
ex 9302 Športové pištole kalibru 0,22 palca 

ex 9306 30 10 Strelivo do športových pištolí kalibru 0,22 palca 
ex 9306 30 90 Strelivo do športových guľovníc kalibru 0,22 palca. 

▼M30
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